IT Indicazioni d'uso:

1l prodotto descritto & un manipolo con un sistema di trapani
ici ad azic per la rimozione di carie, la

riduzione dei tessuti duri del dente, la preparazione della cavita, il

completamento della preparazione e del ripristino dei denti e la pulizia

dentale.

Solo per la serie Ti-Max X450

La serie Ti-Max X450 si compone di un manipolo con un sistema di

trapani odontoiatrici ad azionamento pneumatico, da utilizzare come

strumento chirurgico per I'estrazione del terzo molare incluso e per

procedure periodontali generalmente eseguite con un manipolo

EN Indications for use:
This product is pnenumatic dental drilling system handpiece intended
for removing carious material, reducing hard tooth structure, cavity
preparation, finishing tooth preparations and restorations and polishing
teeth.
Only for Ti-Max X450 series
The Ti-Max X450 series is pnenumatic dental drilling system handpiece
with intended use of being a surgical tool for impacted third molar
removal and periodontal p for which a
would be used.

SK Pokyny na pouzivanie:
Tento produkt je pneumaticky dentalny vrtny nésadec, ktory je urceny
na odstrariovanie kazov, redukovanie tvrdych zubnych §truktar,
pripravu kavity, dokoncenie pripravy zuba a néhrady a lestenie zubov.
Len pre sériu Ti-Max X450
Séria Ti-Max X450 je pneumaticky dentalny vrtny nésadec, ktort je
urceny ako chirurgicky néstroj pre odstranenie poskodeného tretieho
molaru a periodontalne zakroky, pri ktorych by sa pouzil konvencny
nasadec.

RO Indicatii privind utilizarea:
Acest produs este un dispozitiv de sistem de freze dentare pneumatic
conceput pentru eliminarea cariilor, reducerea structurii dentare dure,
pregatirea cavitatilor, finalizarea pregatirilor dentare si restaurari si
polizarea dintilor.
Numai pentru Ti-Max seria X450
Ti-Max seria X450 este un dispozitiv de sistem de freze dentare
pneumatic conceput pentru a fi utilizat ca instrument chirurgical
pentru eliminarea molarilor terti inclusi si proceduri parodontale pentru
care s-ar utiliza un dispozitiv conventional.

SV Indikationer for anvandning:
Denna produkt ar ett tryckluftsdrivet tandldkarborrsystem som bestér
av ett handstycke och ar avsett for borttagning av karies, reducering
av hérda tandstrukturer, preparering av halrum i tdnder, ytbehandling
av tandprepareringar samt restaurering och polering av tander.
Endast Ti-Max X450-serien
Ti-Max X450-serien ar ett tryckluftsdrivet tandlékarborrsystem som
bestar av ett handstycke och &r avsett att anvandas som kirurgiskt
instrument vid utdragning av tredje molaren samt vid periodontiska
ingrepp under vilka ett konventionellt handstycke ska anvandas.

Download operation manuals m H

HU Hasznalati utasités:

DE Verwendungszweck: standard. CS Indikace pro pouZiti: Ez a termék egy pneumatikus fogaszati firorendszer kézidarabja, DA Indikationer for brug:
Dieses Produkt ist das Handstiick eines pneumatischen Tento vyrobek je vzduchovy dentélni vrtaci ndsadec urceny k amely a szuvas szbvetek és a kemény fogszovetek eltévolitaséra, Dette produkt er et handstykke til et trykluftdrevet, dentalt boresystem,
Zahnbohr-Systems und ist fiir das Entfernen kariésen Materials, der ~ PT Indicacdes de utilizagdo: odstranovani zkazeného materialu zubu, snizovani tvrdé zubni valamint a kavitasok elokészitésére, a fogak el6készitésének és der er beregnet til at fjerne karigst materiale, reducere hard
O P E RATI O N M A N U A L . Reduzierung der Zahnhartsubstanz, der Kavititenpréparation, der Este produto é um instrumento do sistema de perfuragéo dentaria struktury, preparaci kavit, dokonovani zubnich preparétd a vypini a helyreallitasanak befejezésére, valamint a fogak polirozasara tandstruktur, kavitetspraeparation, feerdiggere tandpraparationer og .
Ti-Max Z Pana-Max2 Bearbeitung von Zahnpréparationen sowie des Zahnersatzes und dem pneumdtico destinado a remover céries, reduzir estrutura dentaria na lesténi zubul, alkalmazhato. -restaureringer samt tandpolering. www.nsk-dental .Com/SUpport/Userg uide.html
Ti-M ax X45 0 Pana-Max PLU S Pulieren_ v0|_1 Zéirlnen_ vo_rgesehen. ) rigida, preparag_éo de cavidades, concluir preparacdes e restauraces l?ouze pro fadu Ti-Max X450 Csa_k a Ti-Max X450 sorozathoz ) ) o Kun til Ti-Max X450-serien
Ausschlielich fiir die Ti-Max X450-Serie de dentes e polir dentes. Rada Ti-Max X450 je vzduchovynasadecpro dentalni vrtaci systém, A Ti-Max X450 sorozat egy pneumatikus fogaszati furérendszer Ti-Max X450-serien er handstykker til trykluftdrevne, dentale
S-Max M Pana-Max PLUS2 Die Ti-Max X450-Serie ist das Hand tiick eines p umatischen Apenas para Ti-Max X450 series ) . ktery je urcen pro pouziti jako chirurgicky néstroj pro narazové kézidara_lbj%, amely rEQUEIFt?Ié?e szerint sgbészeti eszkﬁzk?n}g boresystemer med den tilsigtede at brug at vare et kirurgisk i
Zahnbohr-Systems und ist fiir den Gebrauch als chirurgisches 0 Ti-Max X450 series é um instrumento do sistema de perfuragao odstrafiovani tietich stolicek a periodontalni procedury, pro které by harmadik 6ri6fog eltavolitasahoz, valamint olyan a fogptiasi instrument til fiernelse af indlejrede visdomsteender og periodontale NAKANISHI INC. #l www.nsk-inc.com NSK Europe GmbH
S MADE IN JAPAN [OM-T0517E]002 S-Max pico FX Plus Instrument zum Entfernen betroffener dritter Molaren sowie fiir dentria pneumatico que se destina a ser uma ferramenta cirdrgica byljinakpouzit b&znynésadec. eljarasokhoz hasznalhato, amelyekhez egyébkent hagyomanyos procedurer, hvor et traditionelt héndstykke ville blive anvendt. 700 Shimohinata, Kanuma, Tochigi 322-8666,Japan  Elly-Beinhorn-Strasse 8, 65760 Eschborn, Germany Q
parodontale Eingriffe vorgesehen, fiir die man ein herkémmliches para remocao de terceiros molares inclusos e procedimentos kézidarabot alkalmaznénak.
Handstiick verwenden wiirde. periodontais para os quais seria utilizado um instrumento BG Yka3anus 3a ynotpeba: ZH {EFARA:
convencional. To3u NPOAYKT NPeACTaBNABA NHEBMATUYeH 3bOoNeKapckil HAKOHEUHNK, SL Indikacije za uporabo: FERRRDABEFH ANBEET. ERFEFEER. &
EN User: Qualified professionals (dentist) EN Patient population : Any patient (except babies). The user's discretion is required prior to use. FR Instructions d'utilisation : - npeAHa3HayeH 3a 0TCTPaHABaHe Ha kapuo3Ha Maca, OTHeMaHe 0T TBbpAaTa Ta izdglek je pnevmatsl_(i zol?ozdravstven_i rocni vr_t:cllni s_istem, 5@1!%%2\ SEhl FRE R E R LU I oF PL Wskazania do stosowania: FI Kiytitarkoitus:
DE Benutzer: Qualifiziertes Fachpersonal (Zahnarzte) DE Patientengruppe: Jeder Patient (auBer Babys). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt. Ce produit est une piéce a main dentaire & RU K - B CTPYKTYpa Ha 3b01Te, NOATOTOBKA Ha KABUTETa, AOBAHUTENHA NIOATOTOBKA namenjen za odstranjevanje kariesnega materiala, zmanjSevanja trdne Ti-Max X450 §§U5;)ﬂ . N . _ Ten produkt jest wiercaca na Tamé tuote on p tinen porausjirj
FR Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) FR Groupe de patients : N'importe quel patient (sauf les nourrissons). L utilisateur doit évaluer le produit avant I'utilisation. et a systeme de forage prévue pour le retrait de SUbStaﬂCES cariées, la [JlaHHoe u3genue npeacTaBaseT coboil HAKOHEUHNUK ANA THEBMATUYECKUX Ha 3b0WTe U Bb3CTaHOBABAHNA U NOAMPaHe Ha 3bbuTe. zobne s_truktt_]re,_ priprava zobne lukne, zakljuéne priprave zoba ter T"Max %450 %ﬁﬂ,ﬁq@]i%@¥%ﬁ9ﬁ#§%ﬁ, BEREZRE przeznaczona do usuwania zmian prochniczych, zmniejszania ilosci kuuluva késikappale, jota kaytetaén reikiintyneen hammaskudoksen
ES Usuario: Profesionales cualificados (dentista) ES Poblacin de pacientes: Cualquier paciente (excepto bebés). Se requiere de la prudencia del usuario antes de su uso. reduction des tissus dentaires durs, la préparation de cavités, les CTOMATONOrMYeCKUX GOPMALINK, NPEAHAsHANEHHbIA ANA yAaneHuA Cawmo 32 cepuaa Ti-Max X450 obnovo in poliranjg zob. BRI FHNFRFR, AIE—BEEFHER. twardej tkanki zeba, przygotowywania ubytkow, koncowego poistoon, kovan hammasaineksen vahennykseen, onteloiden
I T Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) IT Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (fatta eccezione per i neonati). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso. finitions de préparations et de restaurations des dents et le polissage MOP2XEHHbIX KapUecom TKaHedl, 06paboTkM TBepLIX CTPYKTYP 3y6a, Wspenuata or cepura Ti-Max X450 ca nHeBMaTuuen sbGonexapcki Samo za serijo Ti-Max X450 o o pr ia zeba i y oraz p ia zebow. preparointiin, hampaiden preparoinnin ja kunnostuksen viimeistelyyn
PT Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista) PT Populagio de pacientes: Qualquer paciente (exceto bebés). E necessana adiscrigio do utilizador antes da utilizagdo. des dents. o NPenapupoBanuA KapuosHbIX NONOCTEN, YNCTOBLIX ONEpaLui q Aa bvpar Kato xupyprutieckit Seria Ti-Max X450 je pnevmatski zobozdravstveni rocni vrtalni sistem, NL Gebruiksaanwijzingen: Dotyczy wylacznie serii Ti-Max X450 seka hampaiden Kiillotukseen.
RU  onb30BaTenyt: KBaniQwLIpOBaHHbIl 06yueHHbiii nepcoran.(faHmcr)  RU Ty YCTpOiiCTBa. Uniquement pour la série Ti-Max X450 o MpENappOBAHIA U PCTaBPaLIH 3y63, a Takxe NonMpoBKH 3y608. VUHCTPYMEHTU 32 3BaXAaHe Ha CpacHan MbApeU i NepUoAioHTanHM namenjen za uporabo kot kirurSko orodje za odstranjevanje obolelega Dit product is een ument met C > Produkt z Serii Ti-Max X450 to pneumatyczna, wiercaca koncowka Vain Ti-Max X450 -sarjalle
RO Utilizator: Profesionist calificati (Dentist) RO Populatia de pacienti: Orice pacient (cu exceptia copiilor). Este necesar discemaméntul utiizatorului nainte de utiizare. La série Ti-Max X450 est une piéce  main dentaire a actionnement Tonbko ans cepun Ti-Max K450 . I W, 33 KouTo e Goe tretjega koncnika in periodontalne postopke, za katere se uporablja boorsysteem bestemd voor het verwijderen van carieus materiaal, het stomatologiczna przeznaczona do pracy jako narzedzie chirurgiczne do Ti-Max X450 -sarja on poraus;arj
€S Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubar) CS Pacientska populace: Libovolny pacient (s vyjimkou kojencc). Uzivatel musi pred pouzitim zvazit vhodnost pouiti, pneumatique et a systéme de forage prévue pour une utilisation en tant W3penue cepun Ti-Max X450 npeactagnaet coGoii HakoHeuHuk Ana obicajni rocni instrument. verminderen van de harde tandstructuur, het prepareren van usuwania uszkodzonych zebow rzonowych oraz leczenia przyzebia, kuuluva kisikappale, jota kaytetddn kirurgisena tyokaluna
BG MotpebuTenn: KBanudmumpary npodecvioHanucTy (3v6onekap)  BG N :Beekunauen ( Gelera.Mpea ynorpei e nceea npetenka wa noTpeduers. qu outil chirurgical pour I" extraction d une troisiéme molaire MHEBMATHIECKNX CTOMATONOrMYECK X GOPMALLUH, NPeAKa3HadeHHbli AnA EL Evbeiceic yprionc: - cavitsiten, het afwerken van tandpreparaten en het restaureren en gdzie stosowana jest tradycyjna katnica. vahingoittuneen kolmannen poskihampaan poistoon ja hampaiden
EL Xprog Eibikeupévot emayyehyiarieq (OBovtiatpoq) EL Minguopdcaoseviv: i (extocand Bpéon). Hiaxp épeatou —— incluse _et les tralteme_nt§ paro_d_or]taux pour lesquels une piéce a main MCNOb30BaHNA B KAYECTBE XUPYPruyeckoro HCTPYMEHTa ANA yjianenus To mapév 'npo'l't‘)v ivat )(vilpDKv[W]TO Ul'JUII]pfl odovTikig 6m’npnvvn( nov HR Indll_(acug za UPOtrEi{UI_ B o o polijsten van tar_\den, ) vieruskudoksen Kisittelyyn, johon kaytettéisiin tavanomaista
SK' Pouzivatel: kvalifikovani odborni pracovnici (zubér) SK' Populdcia pacientov: Akykolvek pacient (okrem babétiek). Pred pouzitim j Je putrebne uvaZenie pouzivatela. conventionnelle pourrait étre utilisée. HeMpopesaBLLEroca Tperbero MonApa nfpuonomanhublx fpoueayp. A )\SIIOUpVFI He UU“M,O“EVO qua Kat ""°°P‘§”“‘ Vi m unouugpuvun Ovaj prmzyod Je zracni ngsadnl '"S"“'T'E”.‘ za bruSenje, namijenjen za EnkeIA voor de Ti-Max )(.45.(]_5%9 . TR Kullamim amaci: késikappaletta.
HU Felhasznalé: Képzett szakemberek (Fogorvos) HU Betegpopuldcio: Barmilyen beteg (csecsemét kivéve). A felhasznalonak déntést kell hoznia a hasznalat el6t. ) KOTOPbIX MOXET UCOb30BTbCA OGbIMHBIF HaKOHEUHHK. aoBeotodxou ukikod, T peiwon tig okhpA¢ Sopic Twy Sovria, Ty uklanjanje zubnog karijesa, smanjenje trde zubne strukture, De Ti-Max X450-serie is een ument met p 1sen Bu iriin, ciiriiklerin gikariimasl, sert dis yapisinin azaltiimasl, dis kavite
SL Uporabnik: Kvalificirani strokovnjaki (Zobozdravnik) SL Populacija bolnikov: Vsi bolniki (razen dojenckov). Uporabnik se mora pri uporabi zanasati na lastno presojo. ES  Uso previsto: _ ) TIpOETOIasia 0gpayiopdtwy, TV 0Nokijpwon Te MpoeTotpasiag Twv preparaciju kaviteta, zavr$nu obradu preparacia i restauracija zuba te tandheelkundig boorsysteem bestemd om te dienen als chirurgisch hazirligi, dis hazirliklarinin tamamlanmasi, dislerin onariimasi ve
HR Korisnik: Kvalificirani struénjaci (Stomatolog) HR Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (osim djece). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika. Este producto es una pieza de mano del sistema de taladro dental Sovuv katTig amokataoTdoeic kat T heiavon Ty Sovaiay. poliranje zuba. instrument bij de verwijdering van geimpacteerde derde molaren en parlatiimasi igin tasarlanmis pnématik dental delme sistemi bashigidir.
SV Anvandare: Legitimerade yrkesutforare (Tandlikare) SV Patientpopulation: Alla patienter (férutom spé Anvandarens krévs innan p anvénds. neumatico disefiada para eliminar el material cariado, reducir Ia Mvo yia tn oe1pd Ti-Max X450 Samo za seriju Ti-Max X450 - ) - voor parodontale procedures waarbij een conventioneel Sadece Ti-Max X450 serisi icin
DA Bruger: Kvalificeret tandpersonale (Tandlzege) DA Pati Ale patienter Brugerens er pakraevet inden brug. estructur_a'dentar_la dura, preparar la cavidad, acabar la preparacion y H oeipd Ti-Max X450 avvul Xetpokivnto uuu'mua 080VTIKIG 5|(1'rpr|0r|(nou Se_r_ul T|-Max_?(45_0 p_npadaju zracni nasaz_jm |[15grument| za bru_sen;e handinstrument gebruikt zou worden. Ti-Max X450 serisi, gomiili tiginci molar dis gekimi ve periodontal
ZH ERE | AROEZAL (FE) 7H EFIR R T (N5 (S BRI B E R R restauracion de! dlgntey pulir los dientes. A Yl JE OUPMIEGEVO aépa pie V. HEvn Xprion TOU wC XEIpoUpy kon su_ namuenje_m za_ upotrebu kao kirurski alag za_uklanjgm_e islemlerinde gelencksel bir basligin kullaniacadh bir cerrahi alet olarak
NL Gebruiker: Gekwalificeerd Vakpersoneel (Tandarts) NL Patiéntenpopulatie: Eender welke patiént (behalve baby's). Voor gebruik is de discretie van de gebruiker vereist. Solo para la serie Ti-Max X450 ) epyakelo yia TV agaipeon éykAetoTou Tpitou Yolpiou kal nepiodovtikéc impaktiranog umnjaka i parodontne postupke za koje bi se koristio kullaniimak iizere tasarlanmis pnématik dental delme sistemi
PL Uzytkownik: Wykwalifikowany profesjonalista (Dentysta) PL Zbior pacjentow: Dowolny pacjent (poza niemowletami). Przed uzyciem wymagana jest decyzja uzytkownika. La serie Ti-Max X450 es una pieza de mano del sistema de taladro eneppdoec yia ig onoieg Ba Karoia 1 Xetpohapn instrument. basligidir.
TR Kullanici: Uzman Galisanlar (Dis doktoru) TR Hasta grubu: Tiim hastalar (bebekler haric). Uriiniin kullanimasindan 6nce kullanicinin dikkatli olmas gereKlidir. dental neumatico cuyo uso ha sido pensado para ser una herramienta
FI Kayttija: Pétevé ammattihenkilosts (Hammeslaakar) F I Poilasryhmé: Kaikki potilaat (paitsi pi Keiyttjalta vaaditaan harki 4 ennen Kaytto. quirdrgica para la extraccién de terceros molares retenidos y
procedimientos periodontales para los cuales se usaria una pieza de
mano convencional.
# EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong EN Do the step / Process permitted / Correct EN If.......(Hypothetical situation) EN Call for maintenance EN Recommend EN Do not use any object with a sharp edge. W EN Drinkable tap water EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. EN Blowing off with compressed air EN Specifications
= DE GS1 DataMatrix fir Unique Device Identifier x DE Verboten / Vorgang NICHT zuléssig / Falsch / DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zuldssig / Korrekt ? DE Falls* (Hypothetische Situation) DE Wartungsanforderung DE Empfehlen DE Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegensténde. ™~ Dt Trinkvares Leitungswasser DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. O DE In die Richtung ig auf Stopp DE Mit Druckluft abblasen DE Technische Daten
(UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect FR Procédez / Processus autorisé / Correct . FR Si... (Situation hypothétique) FR Appel pour I'entretien FR Recommandé FR N'utilisez aucun objet a bord coupant. ﬁ FR Eau potable du robinet FR Déplacez dans la direction indiquée. FR Déplacez entiérement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. FR Séchage a I'air comprimé FR Caractéristiques
FR Le code DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d'identification. ES Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto ES Proceda / Proceso permitido / Correcto ES Si-- (Situacion hipotética) ES Contacte para mantenimiento ES Recomendado ES No utilice ningun objeto afilado. ES Agua potable ES Muévase en la direccion indicada. N| ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES Secado con aire comprimido ES Especificaciones técnicas
ES GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. I'T Proibito / Procedimento NON consentito / Errato IT Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto IT Se... (Situazione ipotetica) IT Contattare il servizio di manutenzione IT Raccomanda I'T Non utilizzare oggetti appuntiti. IT Acqua corrente potabile IT Spostati secondo la direzione indicata. IT Procedifino allo stop, secondo la direzione indicata. IT Raffreddamento ad aria compressa IT Specifiche tecniche
IT Datamatrix GS1 per I'identificazione unica del dispositivo. PT Proibido / Processo NAO permitido / Errado PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto PT Se--- (Situacéo hipotética) PT Contacte para manutencéo PT Recomendar PT Néo utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Agua potavel PT Mova na direcéo indicada. PT Mova por completo até ao batente, na direcdo indicada. PT Ventilagao com ar comprimido PT Especificagdes Técnicas
PT GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo. RU 3. /Npouecc HE pa3p / Owmbka RU  BbinonuuTs war / Mpouecc paspeluet / MpasunbHo RU Ecau... (runoteTuyeckas cutyauns) RU Bbi30B Texo6cyxuBanua RU PekomenaoBatb RU He npumeHATb HUKaKNX NPeAMETOB C OCTPbIMM Kpasmi. RU MutbeBan Boja RU MMepemecTutb B yKasaHHOM HanpasneHuu. RU MepemecTTb MONHOCTbIO 10 yNIOpa B yKa3aHHOM HanpaBneHun. RU CayBaHue caTbiM BO3AyXOM RU TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKI
RU YHukanbHblit uaeHTudUKaTop npubopa B BUAE MATpuLibl AaHHbIX GST. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect RO Daca... (Situatie ipotetica) RO Apelati serviciul de intretinere RO Recomandare RO Nu utilizati niciun obiect cu o margine ascutita. RO Apa potabila de robinet RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completa catre oprire, in directia indicat. RO Suflare cu aer comprimat RO Specificatii
RO Matrice de date GS1 pentru identificator de dispozitiv unic. CS Zakézéno / Proces NENi povolen / Nesprévné CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné CS Pokud--- (hypoteticka situace) CS Potteba tdrzby CS Doporuceno CS Nepouzivejte zadné predméty s ostrymi hranami. CS Pitnd voda z kohoutku CS Premistéte ve vyznaceném sméru. CS Presunte GpIné na doraz ve vyznaceném sméru. CS Ofukovani stlacenym vzduchem CS Specifikace
CS GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikator zafizeni. BG 3a6paneno / Mpouecst HE e paspelwen / [pewHo BG M3mbnHete cTbnkata / Mpouecst e paspetuer / MpasunHo BG Ako... (XunotetnuHa cutyauus) BG 3asBete TexHuuecko 06cnyxBsaHe BG MpenopbuutenHo BG He nsnon3gaiite HUKaKB1 NpeAmeTy C ocTpu pbbose. BG MureitHa Teyawja Bona BG MpemecTete B yKa3aHaTa NocoKa. BG TpemecTeTe 1o MbAHO CMMPaHe B yKa3aHaTa NOCOKa. BG MpoayxsaHe C Bb3ayx NoA HanAraHe BG Cneundukaumm
BG GS1D a YHUKaneH P Ha U3Aenus. EL Anayopeoetat/ AEN empénetatn eneéepyacia / Spalua EL Kdvte To Bripa / Emtpénetai n enedepyacia / Twotd EL Av... (YmoBetikr katdotaon) EL Kaléote yia ouvtripnon EL Xvotaon EL Mnv xpnotpomoleite kavéva avTIKeipevo pe ayunpo akpo. EL TMéoyo vepd Bpoong EL MetakivnBeite mpog v katebBuvon mou umodelkvieTal. EL Metakivnon o€ mhijpn Stakomr, mpog Ty KatevBuvan mou umodeIKviETal. EL Extovwon pe memeopévo aépa EL MNpodiaypagéc
EL GS1Mijtpa dedopévav yia Tov Movadiké avayvwploTike apiBpé Tng GUoKEUrG. SK Zakézané / Proces NIE JE povoleny / Nespravne SK  Vykonajte krok / Proces je povoleny / Spravne SK Ak... (hypotetickd situédcia) SK Vyzva na tdrzbu SK Odporacat SK Nepoutzivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK  Pitnd voda z vodovodu SK  Posurite naznacenym smerom. SK Posurite naznacenym smerom az do zastavenia. SK Vyfukovanie stlacenym vzduchom SK Specifikacie
SK GS1 DataMatrix jedine¢ny identifikétor zariadenia. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes HU Ha--- (Hipotetikus a helyzet) HU Karbantartas kérése HU Ajanlas HU Ne hasznéljon éles szélG targyakat. HU Ihato csapviz HU Mozgassa a jelzett iranyba. HU Mozgassa iitkdzésig a jelzett irdnyba. HU Lefiivas sdiritett leveg6vel HU Specifikaciok
HU GS1 DataMatrix az egyedi eszkdzazonositéhoz. SL Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napacno SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno SL Ce -+ (hipoteti¢na situacija) SL Poklicite vzdrzevalni oddelek SL Priporoceno SL Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL Pitna vodovodna voda SL Premaknite v prikazani smeri. SL Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL lIzpihovanie s stisnjenim zrakom SL Tehnicni podatki
SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogresno HR  Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno HR Ako... (hipotetska situacija) HR Pozovite radi odrzavanja HR Preporuci HR Nemojte koristiti predmete s oStrim rubom. HR Pitka voda iz slavine HR Pomaknite u naznacenom smjeru. HR Pomaknite potpuno do grani¢nika u naznacenom smjeru. HR Otpuhivanje komprimiranim zrakom HR Specifikacije
HR GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Forbjudet / &tgérden &r INTE tillaten / felaktigt SV Utfor steget / atgérden ar tillaten / korrekt SV Om ... (hypotetisk situation) SV Ring for underhall SV Rekommendera SV Foremal med vassa kanter far inte anvandas. SV Drickbart kranvatten SV Forflytta i angiven riktning. SV Forflytta i angiven riktning tills fullsténdigt stopp nés. SV Blasning med tryckluft SV Specifikationer
SV GS1 Datamatris 6ver unika enhetskénnetecken. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig DA Huvis ... (hypotetisk situation) DA Ring for vedligeholdelse DA Anbefal DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Drikkevand DA Flyt i den anviste retning. DA Flyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Udblzes med komprimeret luft DA Specifikationer
DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. ZH ik BERESRT 53R H RSB TEFSEERE ZH R (REgARY ZH HHEHE AR, ZH 25 ZH RE{ERLRM R, ZH FIERAK. ZH KBRIET A EEEE. ZH KBRIET AP E), BRI T, ZH FEfERRRE 7H %
ZH {£FEGS1 DataMatrix — A5 1E AR — AR, NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct NL Als... (Hypothetische situatie) NL Vraag voor onderhoud NL Aanbevolen NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Drinkbaar kraantjeswater NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Afblazen met perslucht NL Specificaties
NL GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel. PL Dziafanie niedozwolone / Dziatanie ZABRONIONE / Nieprawidtowo PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidiowo PL Je (Sytuacja hipotetyczna) PL Wezwij serwis PL Zalecane PL Nie uzywaj pr z ostrymi edzi PL Woda pitna z kranu PL Przesur\ we wskazanym kierunku. PL Przesur\ we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL ie przy uzyciu sprezonego powietrza PL Dane techniczne
PL GS1 DataMatrix - unikalna identyfikacja urzadzenia. TR Yasak / islem YAPILAMAZ / Yanlis TR Adimi uygulayin / islem yapilabilir / Dogru TR Eger--- (Varsayimli durum) TR Bakim icin arayin TR Onerilir TR Keskin kenarli nesne kullanmayin. TR igilebilir musluk suyu TR Belirtilen yénde hareket ettirin. TR Belirtilen yénde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Basingh havayla temizleyin TR Ozellikler
TR Ozgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. F | Kielletty / toiminto El sallittu / vaarin F 1 Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein F1 Jos:-- (hypoteettinen tilanne) F1 Kutsu huoltopalvelu F1 Suositus F 1 Ala kéytd mitadn terévéreunaista esinettd. F1 Juomakelpoista vesijohtovettd F1 Liikuta merkittyyn suuntaan. F1 Liikuta merkittyyn suuntaan pyséytykseen asti. F 1 Poistaa paineilmalla F I Tekniset tiedot
F | GS1 DataMatrix yksildlliselle laitetunnisteelle.
EN Drive air pressure EN Chip air pressure EN Water Pressure EN Exhaust air pressure EN Caution, hot surface EN State of being fixed. EN Drying time < | EN The instrument can be used with a washer-disinfector for thermal disinfection. EN Medical Device EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage to the device ~ CS VAROVANI: Nebezpei, které by v pfipadé nedodrzeni bezpecnostnich SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller skada pa
DE Antriebsluftdruck DE Luftdruck DE Wasserdruck % DE Riickluftdruck DE Vorsicht, heiBe Oberfléache ﬁ DE Fixierungszustand SSS DE Trockenzeit /T\ DE Das Instrument kann mit einem Reinigungs-Desinfektionsgerat fiir Thermodesinfektion verwendet werden. m DE Medizinprodukt if the safety instructions are not correctly followed. pokynt mohlo vést k vaznému zranéni nebo poskozeni zafizeni. enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa ratt satt.
x> FR Pression d'utilisation FR Pression pneumatique \ / FR Pression hydraulique ™ R Pression de I'air 4 I'extraction FR Attention, surface chaude FR Etat d'étre fixé. ==/ FR Temps de séchage FR L'instrument peut &tre utilisé avec un | pour dési thermique. FR Dispositif médical WARNING DE ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schdden am Gerdt ~ BG MPEAYMPEXAEHWE: OnacHocT, KOATO MOXe Aa A0BeAe 0 CEPUO3HO DA ADVARSEL: Fare, der kan medfore alvorlig personskade eller
ES Presion Conduccion de aire ES Presion de aire de pulverizacion U2 ES Presion del agua ES Presion de aire de salida ES Precaucion, superficie caliente ES Estado cerrado. ES Tiempo de secado ES Puede utilizarse una lavadora-desinfectadora para la desinfeccion térmica del instrumento. ES Producto sanitario fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. HapaHABaHe NN NOBPeAa Ha N3AENNeTO, aKo MHCTPYKLuuTe 3a beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke fplges
IT Aria primaria IT Pressione dell'aria per nebulizzare IT Pressione acqua IT Aria di ritorno IT Attenzione, superficie calda IT L'essere fissato. IT Tempo di sterilizzazione IT Lo strumento pud essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. IT Dispositivo medico FR AVERTISSEMENT.Le non-respect des instructions de sécurité risque de 6€30MacHOCT He Ca CnaseHu TOYHO. korrekt.
PT Presséo do Ar de Acionamento PT Pressao do Ar de Corte/Arrefecimento PT Pressédo da Agua PT Pressdo do Ar de Descarga PT Cuidado, superficie quente PT Estado fixo. PT Tempo de secagem PT Pode utilizar uma maquina de lavagem e desinfecdo térmica para desinfecéo do instrumento. PT Dispositivo médico des graves ou d I'appareil. EL MPOEIAOMOIHEH: Kivéuvog mou 6a pmopouce va 0dnynoet oe cofapd H BE MR RALHRETERLIER FIESEMBRENASES
RU [laBnexue noaaun Bosayxa RU [laBnenue Bo3pyxa AnA cnipes RU [lasnenne Bogpl RU [laBneHue otpaboTaHHoro Bo3ayxa RU BHumaHwe: ropayas noBepXHOCTb RU CocrosHue pukcaumn. RU Bpems cywku RU' [laHHOe YCTPOVICTBO MOXET MCMONb30BaTbCA BMECTE € MPOMbIBATENEM-Ae31HGEKTOPOM 1A TEPMUUECKON AE3MHDEKLM. RU MeavuyHckoe n3genve ES ATENCION En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, Tpavpatiopd 1 BAABN TG cUokeunc av Gev akohouBnBolv owoTd ot SRR AR fRAVIBHE,
RO Presiune aer actionare RO Presiune aer ciob RO Presiune apa RO Presiune aer evacuare RO Atentie, suprafata fierbinte RO Stare blocata. RO Timp uscare RO Instrumentul poate fi utilizat impreuna cu un aparat de spalar tie pentru ie termica. RO Dispozitiv medical existe el peligro de provocar serios dafios personales o dafios al dispositivo. odnyiec acgaleiac. NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of schade
CS Tlak pohonného vzduchu CS Tlak chiadiciho vzduchu CS Tlak vody CS Tlak odvadéného vzduchu CS Pozor, horky povrch CS Stav uzamceni. CS Doba suseni CS Tepelnou dezinfekci néstroje Ize provadét v mycim — dezinfekcnim zafizeni. CS Zdravotnicky prostredek IT AVVERTENZA:lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono ~ SK VAROVANIE: Nespravne dodrziavanie bezpecnostnych pokynov by mohlo aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd
BG Bb3aywiHo HanAraHe Ha 3aABIKBaHETO BG Bb3pywHo HanAraHe Ha unna BG BopgHo HansiraHe BG HansraHe Ha oTpaboTeHua Bb3yx BG BHuMaHwe, ropelya noBbpXHOCT BG ®uKcupaHo CbCTosHme. BG Bpeme Ha cyleHe BG MHCTpyMeHTBT MOXe Aja Gbje 13M0/3BaH C MUELLO-Ae3nHEKLMpaLLa MALLMHA 33 TEPMUYHA Ae3NHEKLNA. BG MeauuuHcko nsgenve seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle persone o danni al dispositivo. viest k zavaznému poraneniu 0sdb alebo poskodeniu zariadenia. worden.
EL Metagopa migong aépa EL Toum nigong aépag EL Mieon vepou EL Egaywyn mieonc aépa EL Mpoooxn, kauth emeaveia EL e katdotaon otabepomnoinong. EL Xpovog oteyviparog EL To 6pyavo pmopei va xpnotpomoinBei pe kamota pnxavr moong-amoAupavtripa yia Beppikr amoAbpaven. EL latpotexvoloyiko mpoiov PT ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos graves no  HU FIGYELMEZTETES: Veszély, amely stlyos sériilést vagy a keszulek PL OSTRZEZENIE: W przypadku niestosowania sie do wskazowek
SK' Tlak vzduchu pre pohon SK' Tlak vzduchu na vyfukovanie SK Tlak vody SK' Tlak vypustaného vzduchu SK Pozor, hortici povrch SK Stav uzamknutia. SK Cas susenia SK Nastroj sa moze pouzlvat s dezinfekénou umyvackou na tepelnu dezinfekciu. SK Zdravotnicka pomécka instrumento se as instrugdes de seguranga nao forem cumpridas. karosodasat eredményezheti, ha a biztonsagi Astwa istnieje ryzyko powstania powaznych obrazen lub
HU Hajtdlevegd nyomasa HU Chiplevegé nyomésa HU Viznyomas HU Kifdjt levegd nyomasa HU Vigyazat, forro feliilet HU Rogzitett allapot. HU Széritasi idé HU A 6 hofertd alkalmas moso-fertétlenitével. HU Orvostechnikai eszkoz RU MPEOYNPEXIEHVE HecobnioneHue AanHbix Mep NPeAoCTOPOXHOCTI MOXeET pontosan betartva. uszkodzen sprzetu.
SL Tlak pogonskega zraka SL Tlak prekinjalnega zraka SL Tlak vode SL Tlak izstopnega zraka SL Svarilo, vroca povrsina SL Fiksirano stanje. SL Cas susenja SL Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL Medicinski pripomocek NpUBECTYU K NONYUYEHMIo TeNeCHbIX NOBPexAeHNi unn nospexaeHnio  SL OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poskodb ali TR UYARI: Giivenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda
HR Ulazni tlak zraka HR Tlak otpuha HR Tlak vode HR Tlakispuha zraka HR Oprez, vruca povr$ina HR Fiksirano stanje. HR Vrijeme susenja HR Instrument se moze koristiti s peracem-dezinfektorom za toplinsku dezinfekciju. HR Medicinski proizvod npu6opa. materialne Skode naprave, ¢e niso pravilno upo$tevana varnostna ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike.
SV Drivlufttryck SV Hacklufttryck SV Vattentryck SV Utloppslufttryck SV Forsiktighet, varm yta SV Fast tillstand. SV Torktid SV En disk- och spoldesinfektor kan anvéndas for vdrmedesinfektion av instrumentet. SV Medicinteknisk produkt RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatdmari sau daune grave la navodila. F1 VAROITUS: turvalli jattdminen voi johtaa
DA Drivlufttryk DA Chiplufttryk DA Vandtryk DA Afgangslufttryk DA Forsigtig, varm overflade DA Erigang med at blive udbedret. DA Torretid DA Instrumentet kan bruges med en vaske-desinfektionsmaskine til termisk desinfektion. DA Medicinsk udstyr dispozitiv dacd instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. HR UPOZORENJE: Opasnost koja moze prouzrociti ozbiljnu ozljedu ili tai laitteen
ZH SEEHRER ZH BILRE ZH KEE ZH HERFEE ZH EBIRESR. ZH TEMHEARRE ZH BtezhfE ZH F#[PIER AR HERANHES. ZH B ostecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju.
NL Luchtdruk aandrijving NL Vernevelingsluchtdruk NL Waterdruk NL Druk luchtafvoer NL Opgelet, heet opperviak NL Status van vastzetten. NL Droogtijd NL Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en voor e ¢ NL Medisch hulpmiddel
PL Ciénienie powietrza napedowego PL Cisnienie powietrza zdmuchujacego PL Cisnienie wody PL Cisnienie powietrza powrotnego PL Ostroznie, goraca powierzchnia PL Zablokowany. PL Czas suszenia PL Przyrzad mozna czysci¢/de: ¢ termicznie w myjni rze. PL Wyréb medyczny L N
TR Galisma Hava basinci TR Chip Hava basinci TR Su basinci TR Hava basincini bosaltin TR DikkKat, sicak yiizey TR Sabitlenme durumu. TR Kurutma siiresi TR Alet, termal dezenfeksiyon icin yikamali bir dezenfeksiyon cihaziyla kullanilabilr TR Tibbi cihaz & EN' CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or damage to  CS UPOZORNENI: Nebezpeci, které by v ptipade nedodrzeni bezpecnostnich SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller mattiig personskada
F | Kéyttdilmanpaine F 1 Sirun ilmanpaine F | Vedenpaine F1 Poistoilman paine F | Varoitus kuumasta pinnasta F | Vahvistettu tila. F | Kuivumisaika F | Véline voidaan 1&mpd ja jautomaatilla. F I Laakinnallinen laite the device if the safety instructions are not correctly followed. pokyni mohlo vést k lehkému aZ stfednimu zranéni nebo poskozeni eller skada pé enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfdljs pa rétt

CAUTION VORSICHT: Ein mdgliches Risiko, das zu leichten bis mittleren Personen- oder zafizeni. sétt.

Sachschaden fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet ~ BG BHWMAHMWE: OnacHocT, KoATO MOXe Aa foBede A0 NeKo Uin cpeaH DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfgre let eller moderat personskade eller
werden. HapaHABaHe WK NOBPeAa Ha U3eNNeTO, aKo UHCTPpyKUuuTe 3a beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke falges
EN Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to RU  Haxkatvie KHoMKy BO Bpems BpaLLieHyA Nprbopa MOXeT NpuBecT K neperpesy, woB golo ~ HU A y tartdsa a forgésa kozben tilmelegedéshez  PL Wecisnigcie przycisku, w czasie gdy wiertto obraca sie, moze spowodowac FR ATTENTION: Le pop-respect des instructions de sgcurlte risque de provoquer 6e3°nam°d,“e €2 CMaseHu TOuHO. : . L @rrgekt. . e AE = ST I
overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to oueperb upel y OOroB WM iA ycTpoVicTBa. He onyckaTh KoHTaKTa vezethet, ami égési sériilést vagy a termék meghibasodasat okozhatja. Keriilje el, przegrzanie, prowadzac do oparzen lub usterki produktu. Nalezy zapobiega¢ des légeres ou d I'appareil. EL  MPOZOXH: Kivéuvoc mou Ba pmopouoe va obnynoet o ehagpu i pétplo  ZH EE: AR EH EHE TR ENT AIEEHEEENFEIA S
contact with any oral tissue. KHOMKY C TKAHAMM MOOCT PTa. hogy a nyomégomb barmilyen szajszovettel érintkezzen. przypadkowemu dotknieciu przycisku wnetrzem ust. ES CUIDADO: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, Tpavpatiopd i BAARN TG cuokevrg av Sev akohouBnBolv GwoTd ot EESARERRRA B,
WARNING DE Wenn der Druckknopf betitigt wird, wihrend sich das Handstiick in Rotation RO Apasarea butonului de comanda in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce la ~ SLCe na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se rocni instrument vrti, lahko pride do TR Anguldurva donerken Basmali Diigmeye basiimasi, yaralanmalara ya da {iriin existe el peligro de provocar pequefios o moderados dafios personales o 08nyiec acpakeiac. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade aan
befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder supraincalzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsura sau defectarea produsului. pregrevanja, kar povzroci opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne sme priti arizasina neden olacak agiri Isnmaya yol acabilir. Basmali digmenin herhangi dafios en el dispositivo. SK UPOZORNENIE: Nespravne dodrziavanie bezpecnostnych pokynov by het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd
Fehlfunktionen des Geréts kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht Evitati contactul dintre butonul de comanda si tesuturile bucale. v stik z nobenim peroralnim tkivom. bir oral dokuyla temasindan kaginin. IT ATTENZIONE: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono mohlo viest k mensiemu az stredne zavaznému poraneniu 0sdb alebo worden.
in Kontakt mit dem Wangengewebe kommt. CS Stisknuti tlacitka, kdyZ se nastavec otaci, mUze vést k prehiati, které mize mitza ~ HR Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moZe dovesti do pregrijavanja, F| Paini inami asi pyoriessa voi johtaa seguite, possono verificarsi lievi 0 modeste lesioni alle persone o danni al poskodeniu zariadenia. PL UWAGA: W przypadku niestosowania sie do wskazéwek bezpieczerstwa
FR Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piéce a main tourne peut nasledek popaleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlacitko dostalo do uzrokujuci ozljede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s palovammoihin ja tuotteen vioittumiseen. Véltd painikkeen joutumista dispositivo. HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a késziilék istnieje ryzyko p lekkich lub umiar ych obrazen Iub
entrainer une surchauffe et des brilures ou une défaillance du produit. Evitez que le kontaktu s tkéni v duting Gstni. bilo kojim oralnim tkivom. kosketuksiin suun kudosten kanssa. PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos ligeiros ou karosodasat eredményezheti, ha a biztonsagi utasitasok nincsenek uszkodzen sprzetu.
bouton-poussoir entre en contact avec la bouche. BG HamaakeTo Ha 6yTora 3 HaTMCKaHe, [0KATO HAKPAHVIKET ce BbpTY, Moxe fa iosesie o SV Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda fill moderados no instrumento se as instrucdes de seguranca ndo forem pontosan betartva. TR IKAZ: Giivenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda hafif
ES Si presiona el boton pulsador mientras la pieza de mano esta rotando puede nperpasaue KOETO 3 NPt HAPAHABAHIA BUTEAACTBHE Ha U3rAPAHE WK NI0BpEfa Ha dverhettning, vilket kan medftra brénnskador och produktfel. Undvik att cumpridas. SL PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do laZjih ali zmernih telesnih poskodb veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike.
& provocar un soprecalentamientn que ocasione quemad'lljras 0 un fallo del producto. npoayKTa. - 3aHaTUCKaHe 1 0CbILIeC CHAKOATBKAHB try kommer i kontakt med vévnad i munnen. RU NPEAOCTEPEXEHWE: HecobniopeHune AaHHbix Mep MOXET NPUBECTH K ali materialne $kode naprave, ce niso pravilno upostevana varnostna  F| HUOMIO: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattéminen voi johtaa
Evite que el boton pulsador entre en C‘Jma_mo con los tejidos orales. . . ) . DA H‘”S dertrykkes pd trykknappen mens hanqstvkket roterer, ljaln det faretil overhedning, MONYYEHNIO TPABM IETKON 11 CPEAHEI CTENEHN TAKECTU UK NOBPEXAEHNI0 navodila. lievadn tai kohtalaiseen vammaan tai laitteen vaurioitumiseen.
CAUTION T la pressione del pulsante duraljte I§ rqtazmne potrehhe provocare sumscgldamento EL Omvma{asmms(opsvo KOUImlEVu)r] ) PIOTPEQETA HMOpE( val forarsag ellerp Undga, attr ppen kommer i kontakt npu6opa. HR OPREZ: Opasnost koja moze prouzroditi laganu ili umjerenu ozljedu il
Sng;a:Igoorllgé)l;gr::gr??f:sg:;?tdleﬁlit;?(?I’E?l:as“ del prodotto. Evitare che il pulsante a0 ¢ 110€ BAdn Toumpoidvroc. Aroiyere T - %%ggg@a%&?&ﬁjﬁﬁﬁ B W OB A, T RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vtamari sau daune usoare sau ostecenje uredaja ako se sigumosne upute ne postuju.
PT Carregar na tampa da cabega enquanto 0 contra angulo estd em rotago pode  SK Stlacenie tlacidla pocas otacania nasadca moze viest k prehriatiu, vysledkom BIRSHERBTI O AER moderate la dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu sunt urmate in
resultar em sobr ou a avaria do contra oho mdzu byt poranenia popalenim alebo zlyhanie produktu. Zabrarite NL Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan leiden tot mod corect.
4angulo. Evite o contacto da tampa da cabeca com qualquer tecido da boca. kontaktu tlacidla s akymkolvek tkanivom Ustnej dutiny. oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product veroorzaken.
Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel.
EN - When operating the product always consider the safety of the patient. - Users are ES - Al utilizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. - Los usuarios son RU - Mpun YOendaTb 0coboe BHUMAHVE 6e30MacHocTn BG - KoraTo paboTute ¢ mpoaykTta, BUHaru ce cbobpasaBaiiTe ¢ 6e3omacHoCTTa Ha HU - A termék hasznalatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonsagat. + A felhasznalok SV - Taalltid hansyn till sékerhet nér p anvands. * Al ansvarar NL - Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. F1 - Huomioi aina potilaan turvallisuus kéyttdessasi tuotetta. - Kéyttdjat ovat vastuussa
& r ible for the operational control, mai and continual inspection of this responsables del control de operacion, mantenimiento e inspeccion continua de este naupenTal + Omemseunocn, 3a pabory, o6UTKMBaHME W G€30MacHOCTb MPUGOpa NEXUT Ha - HoCAT PHOCT 33 n afeleloseka termek hasznélat kdzbeni felligyeletéért, karbantartasaért és a folyamatos for att produkten anvénds pa korrekt satt samt att den underhdlls och inspekteras Gebruikers zijn ik voor de i controle, en voortdurende keuring tuotteen toimintakunnosta, huollosta ja sannéllisestd tarkastuksesta. « Ald pura osiin tai
product. * Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except as producto. + No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., excepto cuando asi  He W TN, W He BHOQATE M3MEHeHUs B X noc * Hepasr it it i * Ne szerelje szet illetve ne alakltsa ata furot és a patront stb., kivéve az regelbundet. - Det &r inte tillatet att demontera eller gora &ndringar av handstycket eller van het product. + Demonteer of wijzig het handinstrument, de cartridge, enz. niet, behalve tee muutoksia késikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun ottamatta
CAUTION recommended by NSK in this Operation Manual. - Should the handpiece function lo recomiende NSK en este manual de operacion. + En caso de que este producto funcione de KOHCTPYKLIMM, 32 VCKTIIOUEHVIeM CTyuaeB, Korzia 310 pekomeriyet NSK B uaHHOM PYKOBOACTBE 110 [ip., CUBKITIOYeHIie Ha TOBA, KOeTo e npenopbuaHo ot NSK B HacToALLIOTO pbKOBOACTBO 3a patora. + B NSK altal ebben azi alapjan. - Ha a kézidarab a patronen 0.s.v., savida det inte r 1deras av NSK i anvé - 0m wanneer het door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. « Stop het gebruik van kdyttoohjeessa olevia NSK:n suosituksia. * Jos kési toimii
abnormally during use, stop using the handpiece immediately and contact your forma anormal, detenga inmediatamente su funcionamiento y péngase en contacto con su KC * Bayuaeeq p iyuail Ha P Ha it npu yrotpeba aipete Aa alat soran mukodik, haladektalanul hagyja abba annak hasznélatat, és handstycket inte fungerar korrekt under anvdndning ska du omedelbart sluta anvanda het handinstrument onmiddellijk bij abnormale werking tijdens het gebruik en neem contact poikkeavasti kdyton aikana, keskeyté vélittomésti sen kéyttd ja ota yhteyttd valtuutettuun
Authorized NSK Dealer. - The product is delivered in a non-sterile condition. Be sure to distribuidor NSK autorizado. * Los productos se entregan en un estado no estéril y debe ser npubopa,iepcoaniom  Aywnepa  NSK. « MpuGop  MOCTABTAETCA B HECTEPUUIbHOM  COCTORHII. i BbpKETeC T NSK. + MpoayKTbT e AocTaBeH Iépjen kapcsolatba a hivatalos NSK markakereskedovel. + A termék nem steril allapotban handstycket och kontakta din auktoriserade NSK-aterforséljare. + Produkten &r inte steril op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler. « Het product wordt aangeleverd in een niet-steriele NSK-jalleenmyyjéén. + Tuote toimitetaan ei-steriilind. Steriloi tuote ja pora ehdottomasti
sterilize the product and the bur prior to use. * Perform regular function and maintenance esterilizados con autoclave antes de su uso. - Lleve a cabo comprobaciones de Mpoctep ero nepes B. * Yepes perynisipHble BpeMeHHble MPOMEXKYTKU B He(TepVInHo CbCTOAHME. 3afibIKUTENHO CTepunu3npaiite npoaykta u Gopepa npean kerill szllitasra. Ugyeljen ra, hogy haszndlat elétt sterilizélja a terméket és a vid leveranstillfallet. Sékerstéll att produkten och borren steriliseras innan anvéndning. - toestand. Steriliseer het product en de tandartsboor voor ingebruikname. - Voer regelmatige ennen kayttod. - Tee toiminta- ja huoltotarkastukset s@annéllisesti. « Vélta jatkuvaa
checks. + Avoid continual eye contact with the LED light. (Z800BL / Z800WL / Z900BL / mantenimiento y funcionamiento regularmente. - Evite el contacto visual continuo con la luz npousBoAuMTe  OGMOTP 1 uumemwo TEXHIYEGKOrO  COCTOAHUA  Mpubopa. * p i p Ha O n forgoeszkozt. - Végezzen rendszeres mikadési és karbantartasi ellenérzéseket. * Keriilje Regelbundna funktions- och underhallskontroller ska utforas. + Undvik langvarig functie- en onderhoudscontroles uit. * Vermijd langdurig oogcontact met het LED-lampje. katsekontaktia LED-valoon. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED /
Z900WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / LED (Z800BL / Z8OOWL / Z90OBL / Z90OOWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / . (Z800BL /Z800WL /Z900BL/ Z90OWL/ aap Ta. KOHTaKT Ha OUMTe CbC (BETOAVIOAHATA (BETTIMHA. a folyamatos szemkontaktust a LED fénnyel. (Z800BL / Z800WL / Z900BL / Z90OWL / dgonkontakt med LED-lampan. (Z800BL / Z800WL / Z900BL / Z900WL / X450BLED / (Z800BL / Z800WL / Z90OBL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M800OWL / M500WLED / M00BL / M60OBLED /
M900BL / ME0OBLED / MIOOWL / MB0OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) M500BLED / M80OWL / M500WLED / MO0OBL / MGOOBLED / MOOOWL / M60OWLED / S-Max X450BLED/X4SUWLED/MSOOBL/MSOOBLED/M&OOWL/MSOUWLED/M9003L/M6<)OBLED/M900WL (ZBOOBL/ZBOOWL/BOOBL/Z900WL/X4SOBLED/X450WLED/M8008L/M500BLED/M800WL/ X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED / M80OWL / M500WLED / MOO0OBL / M60OBLED / MOOOWL / MEOOWLED / S-Max pico BLED / M900WL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Késikappale on
This handpiece is a LED product classified in the "Exempt Group" (no photobiological pico BLED / S-Max pico WLED) - Esta pieza de mano es un producto LED clasificado en el /MGOOWLED/S-Max pico BLED/ S-Max picoWLED) + 3ror npuop YCTPOVACTBO MS(HWLED/M9(X)BL/M€(X)BLED/M9(X)WL/M6OOWLED/S—Max pico BLED/ S-Max picoWLED) * M600BLED / M9OOWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) * Eza M900WL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Handstycket ar en S-Max pico WLED) - Dit handinstrument is een LED-product ingedeeld in de “Vrijgestelde groep” LED-tuote, joka on luokiteltu "vapautetuksi tuotteeksi" (ei fotobiologista vaaraa) IEC
hazard) in accordance with IEC62471/EN62471. + Use a power source which meets the "Grupo Exento" (sin peligro fotobioldgico) segun |E062471/EN62471 « Utilice una fuente de © LED B «(i Tpynny» (6e3 ¢ KOV OMACHOCTH) B COOTBETCTBIM C Knac " (Exempt Group) (HAva keZ|darab az IEC62471 / EN62471 szabvany szerint a ,mentesitett csoportba” (nincs LED-produkt som tillhdr klassifikationen Undantagsgrupp (ingen fotobiologisk fara) i (geen iologisch gevaar) in ing met IEC62471/EN62471. -+ Gebruik een 62471 -/EN 62471-standardin mukaisesti. - Kayté virtalahdettd, joka téytté4 seuraavat
following requirements.1. The electricity supply of the power source is below 15W both alimentacion que cumpla las sigui 1.E inistro eléctrico de la fuente de IEC62471/EN62471 + Vaionb3yiiTe UCTOUHVKIA MATAHIAS, e C 1 0 OMaCHOCT) CbiTIACHO IEC62471/EN62471A ifTe USTOUHVK Ha fc dgiai veszély) sorolt LED-es termék. - Olyan dramforrast hasznaljon, amely enlighet med IEC62471/EN62471. - En stromkélla som uppfyller féljande krav ska stroombron die voldoet aan vereisten. 1. De iening van de i 1. Virtalahteen sahkonsy6tto on alle 15 W sekd normaalissa tilanteessa ettd
under normal and single-failure conditions. 2. The power source uses a SELV circuit for alimentacion debe ser inferior a 15 W tanto en situacion de funcionamiento normal como de MOLLHOCTb 37eKTPOMUTaHYA NPY HOPMANbHOI PaGoTe, a TakxKe B aBAPUIAHBIX UTYUAAX COCTABNAET it 1. Enexpt megfelel a kovetkezé kovetelményeknek. 1. Az d&ramforras dltal biztositott dramellétas anvandas. 1. Stromkallans eltilliforsel ska ligga under 15 W bade under normala is kleiner dan 15 W, zowel onder normale omstandigheden als bij enkelvoudig storingen. 2. De yksittéisessa vi 2. Virtaldhteen sé no on varustettu SELV-piirilld. 3.
electricity supply. 3. The output voltage of the power source is within the range fallo simple. 2. La fuente de alimentacion utiliza un circuito SELV para el suministro eléctrico. Menee 15 Br. 2. /IcTouHMK ToKa nanonb3yet oemy numaus 3 enog 15Wmm TPV HOPMATTHY YCTIOBYAS, Taka 1 MPY CHCTOAHVA HA TIVIPAHE HA LiANIATa GACTeva. 2. normal allapotban és meghibasodas esetén is 15 W alatti. 2. Az dramforras forhallanden och vid enstaka avbrott. 2. Stromkéllan ska ha en SELV-krets i dess voedingsbron maakt gebruik van een SELV-circuit voor strc iening. 3. De ui Virtalahteen lahtdjannite on tuotteen istaj « Ota yhteyttd
recommended by the manufacturer of this product. + Contact your Authorized NSK 3. El voltaje de salida de la fuente de alimentacion entra dentro del rango recomendado por el BoofHoe  HAMpmKeHMe WCTOUHVKA MUTaHUA HAaXoDWTCA B pamKkax, Ha V3NI0N13Ba Bepyra CbC 6€30MacHo BPLXHUAKO Harpexkerye (SELV) 3a SELV-4ramkort hasznél az dramellatés biztositdsahoz. 3. Az dramforras kimeneti eltillfrsel. 3. Stromkallans utspanning ska ligga inom intervallet som rekommenderas av van de voedingsbron ligt binnen het bereik dat door de fabrikant van dit product wordt valtuutettuun NSK-jéIIeenmyyjéan jos tuote vaatii korjausta. - Kun tata tuotetta
Dealer if repairs are necessary. * An accidental symptom, such as sub I i de este producto. * Pongase en contacto con su dlstrlbwdor de NSK autorizado si -k ¢ eNeKTPUYecKo 3 Ha Ha eB fesziiltsége a jelen termék gyartdja ltal ajanlott tartomanyon beliil van. - Ha sziikséges, produktens tillverkare. Kontakta din auktoriserade NSK-éterforséljare om reparationer aanbevolen. + Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer herstelllngen kaytetaén vii poistossa, seur voi olla tahaton oire, kuten
emphysema may be developed in the use of this product for extraction of wisdom teeth. necesita realizar cualquier on. - Pueden pi como NSK. - IMITTOMb), b MOTYT PasBUTLCA Mpn npernopbyaH oT MpoV3BoAMTENA Ha mzm npu;:wm Tpy HeoBXOMAMOCT OT PEMOHT Ce 0GBbPHETE KbM a Javnashoz vegye fel a kapcsolatot a hivatalos NSK mérkakereskeddvel. « A behdvs. + Ett orelaterat symtom, exempelvis subkutant emfysen, kan uppsté om den hér noodzakelijk zijn. - Tijdens het gebruik van dit product voor het trekken van i iimapohd. Ala suumaa késikappaleesta poistuvaa ilmaa vuotavalle alueelle
Do not direct air exhausted from the handpiece to the bleeding area (wound) or into enfisemas subcutaneos, si se utiliza este producto para la extraccion de muelas del juicio. No UaI0Nb30BaHMM [JaHHOTO MPOfyKTa ANiA yaaneHa 3yba myapoc. He Hanpasnsifre Bosmyx 13 Thp! égfog kihlizasara szolgaln termék hasznalata soran el6fordulhat példaul produkten anvénds for utdragning av visdomstander. Rikta inte luften som bléser ut ur kunnen bijwerkingen ontstaan, zoals subcutaan emfyseem. Richt de lucht die uit het tai par ihin. - limoita tdmén tuotteen yhteydessd ilmenevistd
periodontal pockets. + Report all serious events related to the product immediately to the dirija el aire expelido por la pieza de mano hacia el drea de ia (herida) i a cavi Ha K LUyt 067ACTb (PaHy) WM B NEPUOIOHTAIbHbIE KapMaHbi. = O JiiobbiX MOXKe 12 Ce pasaiie CTyuaeH unmrrmm KATO TOAKOEH exvidysen. He HacouBaliTe BB3LYY, MagereH or 4n emfizéma Akézi 61 kiaramlo levegét ne iranyitsa a vérzé handenheten mot det blodande omradet (saret) eller mot parodontala fickor. - Meddela handinstrument komt niet rechtstreeks op de bloeding (wond) of in de parodontale pockets. - Meld vakavista ongelmista viipymatta valmistajalle ja vastuulliselle kansalliselle
manufacturer and the responsible national authority. peridontales. + Notifique inmediatamente al fabricante o a la autoridad nacional competente CePbE3HDIX MPOVICLLIECTBYAX, B BN C v, cnesyet PBUHIA MHCTPYMEHT, KbM KbpBLLaTa 06nacT (paHa) v B pKobose. teriiletre (sebre), vagy a periodontélis zsebekbe. * A termékkel kapcsol minden omgdende alla allvarliga incidenter som uppstar i samband med produkten till alle emstige incidenten die zich in verband met het product hebben voorgedaan zo snel mogelijk viranomaiselle.
cualquier incidencia grave relacionada con el producto. c006LLATH G1p OpraHy. BOMUKY (EPUO3HN CHOUTUA, (BbP3aHY C MPOaYKTa, Ha 1] P slilyos eseményt azonnal jelenteni kell a gyartonak és az illetékes nemzeti hatdsagnak. tillverkaren och behdrig nationell myndighet. aan de fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit.
HaLvoHarneH opraH.
DE - Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. IT - Durante |'utilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. - Gli utenti RO - Lautilizarea i, luati i in siguranta « Utilizatorii sunt EL - Katd Tov Xeipiopo Tou mpoidviog va éyete mavta umoyn oag Ty ac@dheta Tou aoBevrj. + Ot xproteg SL - Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. + Uporabniki so odgovorni za DA - Tag hensyn il pallemens sikkerhed under brug af produktet. - Brugere er ansvarlig for PL - Podczas zabiegu zawsze pamietaj o bezpleczenstwna paCJenta Za kontrole dziatania
Der Benutzer ist filr die Funktionspriifung, Wartung und sténdige Uberpriifung dieses Produkts sono responsabili del controllo del corretto funzionamento, della manutenzione e dellispezione réspunzatori pentru controlul operational, intretinerea si inspectia continua a acestui produs. * N eivat umebBuvot yla Tov éNeyxo TV XEIPIOHOU, T GUVTIPNON Kal T OUVEYT] ENTAPNON TOU TAPOVTOG nadzorovanje delovanja, vzdrzevanje ter stalne preglede izdelka. * Ne r ljajte ali o0g Iebende inspektion af dette produkt. - Handstykket produktu oraz jego konserwacje odpowi s3 L * Nie j koricowki,
verantwortlich. - Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den Einsatz i ubauen tinua del prodotto.  Non tentare di smontare o0 manomettere il manipolo e il suo dezasamblati sau alterati piesa si cartusul, etc. cu exceptia cazurilor recomandate de NSK in acest poidvtoc. - Mnv amoouvappohoyeite i aldlete ™ xepohaBn kat o potopa, KTA. EKTOC Kat av spreminjajte ro¢nega instrumenta ali viozka itn., razen po priporocilih podjetja NSK v teh 0g patronen osv. ma ikke skilles ad eller ndres, med undtagelse af NSK's anbefalinger i wktadu itp. i nie dokonuj modyfikacji, jesli nie s3 one zalecane przez NSK w niniejszej
oder zu verandern, etc., es sei denn, dies wird von NSK in diesem Handbuch i ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel presente manuale manual de utilizare. + Daca dispozitivul functioneaza anormal in timpul utilizérii, opriti imediat mpoteiverar and v NSK ato mapov Eyxeipidio yeipiopov. + Ze mepimtwon pin guotoloyikiig Aeroupyiag navodilih za uporabo. - Ce roéni instrument med uporabo ne deluje pravilno, ga denne brugermanual. - Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal Instrukcji Obstugi. + Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalng prace kOl’\COWkI
Sollte das Handstiick nicht einwandfrei funktionieren, stellen Sie den Einsatz sofort ein und d'uso. * In caso di funzionamento anomalo del prodotto, sospenderne immediatamente I'uso utilizarea acestuia si contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat. + Produsul este livrat in stare 0 yetpohaBric katd m xprion g, SlakdTe apéow T xpron TG yelpohapric Kat EMKOWWVATTE P ToV nemudoma prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega pooblas¢enega prodajalca brug af handstykket omgaende ophere, og din autoriserede NSK-forhandler skal natychmiast przerwij zabieg i sie ze swoim autory ym pr:
nehmen Sie Kontakt mit Ihrem autorisierten NSK Fachhandler auf. - Die Produkte werden im e contattare il distributore autorizzato NSK. | prodotti vengono forniti in condizioni non nesterild. Asigurati-va ca sterilizati produsul si freza inainte de utilizare. - Efectuati functia E¢ouatodonpévo avtmpoowno g NSK. « To mpoiov mapadidetat o€ pn amootelpwpévn Katdotaon. NSK. - Izdelek je dobavljen v nesterilnem stanju. Izdelek in sveder morate pred uporabo kontaktes. - Produktet leveres usterilt. Serg for at sterilisere produktet og boret inden NSK. - Produkt dostarczany jest w niesterylnym op iu. Przed
unsterilen Zustand ausgellefen und rnussen vor dem Gebrauch autoklaviert werden. * Fiihren sterili e devono essere sterilizzati in autoclave prima dell'uso. * Verificare regolarmente il obisnuits si verificdrile de ntretinere. + Evitati contactul vizual continuu cu lumina LED. (Z800BL / BeBaweite ot éyete anootelp@ogt To mpoidv kat T péla mpw ™ xprion. * Na Siedyete TakTikoug sterilizirati. - Izvajajte redna preverjanja delovanja in vzdrzevanja. - Izogibajte se brug. - Udfer regelmassige funktions- og vedligeholdelsestjek. + Undga vedvarende wysterylizuj produkt i wiertto. + Wykonuj regularne kontrole dziatania i przeglady
Sie in r a gen und Wartungen durch. + Schauen Sie corretto funzionamento ed eseguire controlli di manutenzione periodici. * Non fissare la luce Z800WL / Z900BL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / e\éyyoug pyiac kat fpnong. - Na amogelyete T ouvexr emag Twv patiwv e T Avyvia LED. trajnemu stiku o&i z lu¢ko LED. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / jenkontakt med LED-lampen. (Z800BL / Z800OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / konserwacyjne. - Unikaj ciagtego wpatrywania sie w diode LED. (Z800BL / Z80OWL /
nicht direkt in das LED-Licht. (ZBOOBL / Z800WL / Z900BL / Z900WL / X450BLED / emessa dal LED. (Z800BL /Z800WL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL M500WLED / M900BL / MB0OBLED / MOOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico (Z800BL / Z800WL / ZQOOBL/Z900WL/X4SOBLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / MSUDWL/ X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M60OBLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M800OWL / M500WLED / M300BL / M600BLED / Z900BL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED /
X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M60OBLED / / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED / MO0OWL / M60OWLED / WLED) - Acest dispozitiv este un produs LED clasificat in ,Grupa exceptie” (fara pericol M500WLED / M900BL / M60OBLED / M90OWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - M900WL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Ta ro¢ni instrument je M900WL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Dette handstykke er et M900BL / MGOOBLED / MOOOWL / MGOOWLED / S-Max pico BLED/ S-Max pico WLED) -
M900WL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) * Dieses Instrument ist ein S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Ii presente manipolo & LED, classificato come fotobiologic) in conformitate cu IEC62471/EN62471. + Utilizati o sursa de alimentare care napooa yeipohapn eivat éva mpoiov LED mou éxet tagvopnBei otn “AnaMagodpievn opdda” (Sev Undpxsl LED-izdelek, uvrscen v »skupino iziem« (brez fotobioloSke nevarnosti) v skladu s LED-produkt, der er klassificeret i Fri uppen” (ingen fare) i Koricowka jest p opartym na ji LED wymi »Exempt
LED-Produkt, welches gemaB IEC62471/EN62471 Klassifiziert ist in der "Befreiten Gruppe" "Gruppo Esente" (nessun rischio fotobiologico) in accordo alla IEC62471/EN6247. + Usare una indeplineste urméatoarele cerinte. 1. Sursa de alimentare a sursei de alimentare este de sub 15 utoplohoyikog kivéuvog) opguwva pe T Aiebvy Hhektpotexvikiy Empom IEC62471/EN62471. < Nat standardoma IEC62471/EN62471. - Uporabite vir napajanja, ki izpolnjuje naslednje henhold til IEC62471/EN62471. - Anvend en stremkilde, som opfylder folgende krav. Group” (brak zagrozenia fotobiologicznego) zgodnie z norma IE062471/EN62471 + Stosuj
(keine photobiologische Geféhrung). - Benutzen Sie eine Stromquelle, die die folgenden fonte di alimentazione che soddisfa i seguenti requisiti. 1. L'erogazione di energia elettrica W pentru conditiile normale si conditiile cu defectiune unica. 2. Sursa de alimentare utilizeaza un Xpnotyomoteite kdnota myi 1oxbog 1) omoia mnpoi Tig axk6houbeg anartioei. 1. H mapoxi n\ektpikol zahteve. 1. Elektri¢no napajanje vira je pod 15 W tako pod obi¢ajnimi pogoji kot tudi 1. Stremkildens elforsyning er under 15 W béade under normale og single-failure forhold. 2rodlo zasilania spefniajace nastepujace wymogi. 1. W warunkach normalnych lub
Anforderungen erfiillt. 1. Die Stromversorgung der Stromquelle liegt sowohl unter normalen della fonte di alimentazione € inferiore a 15W sia in condizioni di normale funzionamento sia in circuit SELV pentru alimentarea electricitatii. 3. Tensiunea de iesire a sursei de alimentare este in pebpatog e myn¢ oxvog eival kdtw and 15 W kdtw ané ¢ £ OUVBIKEC Kal i Hévn pogoji delovanja z enojno napako. 2. Vir napajanja uporablja za dovajanje elektrike 2. Strgmkilden anvender et SELV-kredslab til 3. poj ) ia doptyw energii ze Zrédta zasilania jest mniejszy niz 15 W. 2. Do
Bedingungen als auch im Fehlerfall unter 15W. 2. Die Stromquelle verwendet einen condizioni di singoli guasti. 2. La fonte di alimentazione utilizza un circuito SELV per intervalul de recomandat de producatorul acestui produs. - Contactati distribuitorul dvs. NSK BAGBnc. 2. H myn toxUog xpnotpootei éva kikhwpia SELV yia nupoxn NAEKTPIKOU pauuamc 3 Hmon krogotok SELV. 3. Izhodna napetost vira napajanja je znotraj razpona, ki ga priporo¢a ligger inden for det omréde, der anbefales af producenten af dette produkt. + Kontakt din dostarczanla energii zrodto zasilania wykorzystuje obieg SELV. 3. Napiecie wyjsciowe zrodta
SELV-Kreis fiir die Strc 3. Die At der Stromquelle befindet sich I'erogazione di energia elettrica. 3. La tensione di uscita della fonte di alimentazione rientra autorizat daca sunt necesare reparatii. + in timpul utilizarii acestui produs pentru extractia molanlor £§060v ™G nrwnc 10YU0g €ival eviog Tou ebpoug Tiov GUVIOTATAN A6 TOV KATAOKEVAOTI] TOU MapovTog proizvajalec tega izdelka. + Za mozna popravila se obrnite na svojega pooblad¢enega autoriserede NSK-forhandler, hvis der er behov for reparation. - Et utilsigtet symptom, zasilania miesci sie w zakresie zalecanym przez producenta dla tego produktu. + Jesli
innerhalb des vom Hersteller dieses Produkts empfohlenen Bereichs. + Wenden Sie sich an nella gamma raccomandata dal fabbricante del presente prodotto. * In caso di riparazione, de minte, poate apdrea un simptom cum ar fi emfi Nu ir poiovToG. * fote pe tov E 0 g NSK av ypeialovtal emokevéc. prodajalca NSK. - Naklju¢ni simptom, kot je podkoZni emfizem, se lahko razvije pri som f.eks. subkutant emfysem, kan have udviklet sig ved brug af dette produkt til zajdzie potrzeba dokonania naprawy, skontaktuj sie ze swoim autoryzowanym
Ihren autorisierten NSK Fachhandler, wenn Reparaturen erforderlich sind. - Bei der contattare il proprio distributore NSK autorizzato. + Nell'uso di questo prodotto per I'estrazione aerul evacuat de la piesa manuala spre zona hemoragica (rand) sau in pungile parodontale. * + Evdéyetal va exkdnlwbei mepotaoiakd ouumwua omwg umodopto epguonya, katd ™ xprion Tou uporabi tega izdelka za odstranjevanje modrostnih zob. Izpusnega zraka iz rocne enote udtraekning af visdomstaender. Ret ikke luft fra handstykket mod det bledende omrade przedstawicielem NSK. - Objaw przypadkowy, np. odma podskérna, moze wystapi¢ w
Verwendung dieses Produkts zur Extraktion von Wei: a kann ein ichti dei denti del giudizio potrebbe svilupparsi un sintomo accidentale, quale I'enfisema Notificati imediat producatorul sau autoritatile nationale competente despre orice incident grav TIPOIOVTOG QUTOU Yia TV e§aywyr) gpovipTav. Mnv kateuBUveTe aépa mou EKTOV@VETal amd Tn GUOKEUT ne usmerjajte v krvaveci predel (rano) ali v zobne Zepke. - Vse resne dogodke v zvezi z (sér) eller parodontale Izsioner. + Alvorlige haendelser, der matte opsta i forbindelse med przypadku korzystania z tego produktu podczas usuwania zeba madrosci. Nie kierowac
wie beispi ise ein E auftreten. Leiten Sie die aus dem sottocutaneo. Non dmgere I ana espulsa dal manlpolo verso |'area sanguinante (ferita) o nelle care a survenit asupra produsului. XElpog Tpo¢ T auoppayovoa meptoyr (MAnyr) 1} mpog Toug meplodovtikodg Buldkoug. + Avagépate izdelkom nemudoma sporocite proizvajalcu in pristojnemu nacionalnemu organu. brugen af produktet, skal omgaende indberettes til producenten og den ansvarlige strumienia powietrza z aparatu na krwawiacy obszar (rane) ani w kierunku kieszonek
Handstiick austretende Luft nicht in den blutenden Bereich (Wunde) oder in die tasche par al produttore e all'ente nazionale apié0w¢ 0TOV KATAoKEVaoTH Kat 0TI appodies eBvikég apyée oAa Ta coBapd MePLOTATIKG TOU TPOKUMTOUY nationale myndighed. dziastowych. * Powazne zdarzenia zwiazane z produktem nalezy niezwlocznie zgtasza¢
Parodontaltaschen. - Melden Sie alle im Zusammenhang mit dem Produkt auftretenden competente tutti gli incidenti gravi eventualmente connessi con il prodotto. 0€ Oy€0n 1€ TO OOV, producentowi i i j krajowej j
schwerwiegenden Vorkommnisse unverziiglich dem Hersteller und der zusténdigen nationalen
Behorde.
FR - Lorsque vous utilisez le produit, veillez a toujours vous assurer de la sécurité du patient. - PT - Considere sempre a seguranca do paciente quando manusear o instrumento. * Os CS - Pfi provozu vyrobku vZdy dbejte na bezpecnost pacienta. - UZivatelé jsou odpovédni za SK - Pri pouzivani tohto produktu vzdy zvazujte bezpecnost pacienta. - PouzZivatelia su HR - Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. * Korisnici su odgovorni za ZH - REARERER BREFEIRFANTS, - ERAERRENERRFERGIES TR - Uriinii kullanirken hastanin giivenligini daima 6n planda tutun. + Kullanicilar, bu iiriiniin

Les utilisateurs sont responsables des vérifications opérationnelles, de I'entretien et de
I'inspection permanente de cet appareil. * Ne démontez pas et ne modifiez pas la piéce a

utilizadores sdo responsaveis pelo controlo operacional, pela manutencéo e pela
Nao tente desmontar ou modificar o instrumento

inspecéo permanente do instrumento. -

provozni fizeni, Gdrzbu a prabéznou kontrolu tohoto vyrobku. *
neupravujte nasadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spol

Nedemontujte ani

ecnost NSK v tomto produktu.

zodpovedni za ovladanie pocas prevadzky, tdrzbu a neustélu kontrolu tohto
+ Nedemontujte ani neupravujte nasadec a vlozku atd.,

iba ak to v tejto

kontrolu rada, odrzavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. *
mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to preporucuje tvrtka NSK u

Nemojte rastavljati ili

WEMHERSE. BRI NSK EAREFMAERE, SAUFIERRBRKEFR

sorumludur + Bu

iliskin
O - EAAEPESEFREFTES MIZISILER, WHHE NSK i

), ve stirekli

Kullanma Kilavuzunda NSK tarafindan onerilenler disinda bashgi, kartusu vb. parcalarina

main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans ce mode d'emploi. + Sile e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrugdes. * Se a navodu k obsluze. - Pokud by nésadec pfi pouZiti fungoval nestandardnim zptisobem, priru¢ke na obsluhu odporaca spolocnost NSK. + Ak pocas pouzivanie nebude nasadec ovom priru¢niku za uporabu. - Ako nasadni instrument neuobi¢ajeno funkcionira tijekom IR, - AEMEXBRLIFERERE. ERMASAERNEIESHE, - ayirmayin veya iizerinde degisiklik yapmayin. - Bashigin kullanim esnasinda anormal
produit ne fonctionne pas cor arrétez immé de I'utiliser et contactez votre turbina ndo funcionar cor a utilizacdo e contacte um okamzité preruste pouzivani nasadce a obratte se na autorizovaného prodejce fungovat normalne, prestaite ho okamzite pouzivat a obratte sa na autorizovaného uporabe, odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se ovlastenom ERELHERE, - ERRSETER LED EMES (Z800BL / Z8OOWL / sekilde ginda bashgin hemen yetkili NSK saticinizla iletisime
distributeur NSK agréé. - Les produits sont livrés non stériles et doivent étre stérilisés en distribuidor autorizado NSK. * Os instrumentos seguintes ndo sdo fornecidos spolecnosti NSK. - Vyrobek je dodévan v nesterilnim stavu. Nezapomerite vyrobek a obchodného zastupcu spolo¢nosti NSK. « Produkt sa dodava nesterilny. Pred pouzitim prodavacu tvrtke NSK. * Proizvod se isporucuje u nesterilnom stanju. Obavezno Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / gecin. + Uriin steril olmayan bir durumda teslim edilir. Uriinii ve frezi kullanmadan dnce
autoclave avant de les utiliser. + Réalisez régulierement des contrdles d'entretien et esterilizados e devem ser colocados em autoclave antes da utilizacéo. - Realize vrtacek pred pouzitim sterilizovat. - Provadéjte pravidelné kontroly funkce a produkt aj vrték sterilizujte. - Pravidelne kontrolujte funkciu produktu a vykondvajte sterilizirajte proizvod i svrdlo prije uporabe. * Provodite redovite provjere funkcije i M800WL / M500WLED / M90OBL / M600BLED / MOOOWL / ME0OWLED mutlaka sterilize edin. - Diizenli islev ve bakim kontrollerini gerceklestirin. + LED 1sidin
fonctionnels. * Evitez le contact des yeux avec la lumigre LED. (Z800BL / Z800WL / Z900BL / inspecdes regulares de funcic e de do0. - Evite 0 visual Gdrzby. - Vyhnéte se nepfetrzitému o¢nimu kontaktu s LED svétlem. (Z800BL / pravideln Gdrzbu. - Vyhybajte sa o¢nému kontaktu s LED lampou. (Z800BL / Z80OWL / odrzavanie. - Izbjegavajte kontinuirani kontakt o¢ima s LED svjetiom. (Z800BL / Z800WL / $-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - &F# L LED & IEC62471 gozle siirekli temasindan kaginin. (Z800BL / Z80OWL / Z90OBL / Z900WL / X450BLED /

Z900WL / X450BLED / X450WLED / M80O0BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL
/ MBOOBLED / MOOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Cette
instrument rotatif est un produit LED faisant partie de Ia classification "Groupe exempté" (pas
de risque phutoblologlque) conformement a la norme IEC62471/EN62471. - Utilisez une
source d'ali aux { ci-aprés. 1. L'ali ion électrique de
la source d' allmentatlon est inférieure @ 15 W en conditions normes de service comme de
défaillance unique. 2. La source d'alimentation est alimentée par un circuit SELV. 3. La
tension de sortie de la source d'alimentation se situe dans la plage recommandée par le
fabricant de ce produit. - Contactez votre distributeur NSK agréé si des reparatlons sont
nécessaires. * Un sy comme |'emp! us-cutané, peut se
développer lors de I' unllsanon de ce produit pour I'extraction des dents de sagesse. Ne pas
diriger I'air émis de la de piece a main vers la zone de saignement (plaie) ou dans les poches
parodontales. - Veuillez signaler sans délai tout incident grave ayant un rapport avec le
produit au fabricant, ainsi qu'a | i ion nationale cc en la matiére.

continuo com a luz LED. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED /

Z800WL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL

Z900BL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL /

/ Z900BL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL /

/ ENB2471 IRERRE#BIR (BAEMBE). - ERNTEUTHRENER, 1.8

X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / M60OBLED /

X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M60OBLED /
M90OWL / M6OOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Esta turbina é um
produto de LED classificado no Grupo de Isencdo (sem risco fotobiolégico) de acordo
com a norma IEC62471/EN62471. - Utilize uma fonte de energia que cumpra os
seguintes requisitos. 1. A alimentacéo elétrica da fonte de energia deve ser inferior a
15W em condicOes normais e de avaria Unica. 2. A fonte de energia utiliza um circuito
SELV para o fornecimento de eletricidade. 3. A tensdo de saida da fonte de energia
encontra-se no intervalo recomendado pelo fabricante deste instrumento. + Contacte um
distribuidor autorizado NSK se forem necessdrias reparagoes. - A utilizacdo deste
produto na extrago de um dente do siso pode provocar sintomas indesejaveis, tal como
um enfisema subcutaneo. Nao direcione o ar expelido do instrumento para a area da
hemorragia (ferida) nem para as cavil peri is. * Notifique imedi: 0
fabricante e a autoridade nacional responsavel de todas as ocorréncias graves que

/ M500WLED / M900BL / M600BLED / M90OWL / M60OWLED / S-Max pico BLED /
S-Max pico WLED) - Tento nasadec je vyrobkem s LED, ktery je v souladu s normou
|IEC62471/EN62471 klasifikovan v kategorii ,0svobozend skupina(bez fotobiologického
nebezpeci). + Pouzivejte zdroj napajeni, ktery splfiuje nasledujici pozadavky.
1.Vykonelektrickéhozdroje napajeni je mensi nez 15 W, a to jak za normdlnich podminek,
tak za podminek jednorazové poruchy. 2. Zdroj napajeni vyuziva obvod SELV pro pfivod
elektrické energie. 3. Vystupni napé&ti zdroje napéjeni je v rozsahu doporu¢eném
vyrobcem tohoto vyrobku. - Pokud je potfeba oprava, obratte se na autorizovaného
prodejce spolecnosti NSK. - Pfi pouzivani tohoto vyrobku k extrakci zubU moudrosti
muze byt nechténé zpusoben napfiklad podkozni emfyzém. Nesmétujte vzduch
vyfukovany z tohoto néstroje do krvacejici rany ani do parodontalnich kapes. + Vsechny
zévazné ptipady souvisejici s pouzitim vyrobku neprodlené nahlaste vyrobci a
odpovédnému narodnimu Gradu.

M500WLED / M90OBL / M60OBLED / MIOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max
pico WLED) - Tento nésadec je LED produkt Klasifikovany ako ,nezaradeny do skupiny*
(ziadne fotobiologické riziko) v sulade s normaml |IEC62471/EN62471. - PouZivajte taky
zdroj napéjania, ktory spiia 1. ie zdroja elektrickej
energie je nizSie ako 15 W, a to ako za normalnych pudmlenuk tak aj pri jednorazovom
zlyhani. 2. Zdroj napajanie vyuZiva pre dodévanie elektrickej energie obvod SELV. 3.
Vystupné napatie zdroja napjania sa nachadza v ramci rozsahu odporti¢aného vyrobcom
tohto produktu. + Ak je potrebna oprava, obratte sa na autorizovaného obchodného
zéstupcu spolocnosti NSK. + Pri pouzivani tohto produktu na extrakciu zubov mudrosti sa
mdze vyvinat nahodny symptém, napriklad subkutanny emfyzém. Nesmerujte vzduch
prudiaci z rukovate na krvacajticu oblast (ranu) ani do periodontalnych vackov.
- Akékolvek zavazné udalosti, ktoré sa vyskytn( v savislosti s vyrobkom, bezodkladne
oznamte vyrobcovi a prislu$nému $tatnemu organu.

M500WLED / M90OBL / M600BLED / MO0OOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max
pico WLED) - Ovaj nasadni instrument je LED proizvod koji je klasificiran u skupinu
Lizuzeta skupina * (ne postoji fotobioloska opasnost) sukladno IEC62471/EN62471.
Koristite izvor ja koji L j sljede¢im jevima. 1. Opskrba izvora
napajanja elektricnom energijom je ispod 15 W, kako pod normalnim uvjetima tako i pod
uvjetima jednog kvara. 2. Izvor napajanja koristi SELV krug za opskrbu elektricnom
energijom. 3. Izlazni napon izvora napajanja je unutar raspona koji preporucuje
proizvodac ovog proizvoda. - Obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK ako su
potrebni popravci. * Slu¢ajni simptom, primjerice potkozni emfizem, moze nastati
tijekom upotrebe ovog proizvoda za vadenje umnjaka. Ne usmjeravajte zrak iz rucke u
podrucje krvarenja (rane) ili parodontalne dzepove. - 0dmah prijavite sve ozbiljne
dogadaje povezane s proizvodom proizvodacu i odgovornom nacionalnom tijelu.

FNBBEEERE—HERETHERIEW, 2. BRERTLBESBE (SELV)
THRME, 3. BROBHEEEAERISHRENEEN, - ERERE, Fh
i NSK ZHENNRERRE, - FEEERTSEAN, PTREESHE TRIESE
SHERR, REFEIRTEEARE, 2EFRIREREORT (BO) MFRASK
AEE, - BIEEIEHFEEEEBrIREZAER BN ERESR
o

M90OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Bu baslik,
IEC62471/EN62471" e uygun olarak “Muaf Grup” ta (fotobiyolojik tehlike yok)
siniflandinimis LED 11kl bir Giriindiir. - Asagida belirtilen gereksinimleri karsilayan bir giic
kaynadi kullanin. 1. Giic kaynaginin elektrik beslemesi, hem normal hem de tek hata
durumlarinda 15 W degerinin altindadir. 2. Giic kaynad, elektrik beslemesi icin bir SELV
devresi kullanir. 3. Giig kaynadinin ¢ikis voltaji, bu driiniin iireticisi tarafindan 6nerilen
araligin icerisindedir. - Onarim islemi gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gegin.
* Bu diriin yirmilik disleri cekmek icin kullanilirsa, deri alti amfizem gibi kazayla ortaya
cikan belirtiler olusabilir. Elle tuttugunuz parcadan ¢ikan havayl, kanayan bdlge (yara)
veya periyodontal ceplerden uzak tutun. - Uriinle birlikte meydana gelen tiim ciddi
olaylari hemen Ureticiye ve yetkili ulusal merciye bildirin.

ocorrerem relacionadas com o produto.

?

/N

EN Follow the specifications described in this operation manual as to supply pressure, the
bur to be used, etc.

SK Dodrziavajte $pecifikécie popisané v tejto prirucke na obsluhu, ktoré sa tykaju

doddvky tlaku, aky vrtak pouZivat atd.

EN
DE

AN

Do not use air contaminated by dust, moisture or oi!.
Benutzen Sie keine durch Staub, Feuchtigkeit und Ol verunreinigte Luft.

M » DE Halten Sie sich an die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen technischen HU Kovesse az ebben a kézikonyvben megadott specifikéciokat a tipnyomds, a FR N'utilisez pas d'air contaminé par de la poussiére, de I'numidité ou de I'huile.
WARNING Daten beziiglich des Versorgungsdrucks, der zu verwendenden Frése, etc. hasznalhat6 forgéeszkoz stb. tekintetében. CAUTION ES No utilice aire contaminado por polvo, humedad o aceite.
— / FR Suivez les spécifications détaillées dans ce mode d'emploi en ce qui concerne la SL Upostevaite specifikacije glede oskrbovalnega tlaka, priporocenega svedra itn, IT Non usare aria contaminata da polvere, umidita e olio.
:HH]]] -. EI“I“..II pression d'alimentation, la fraise & employer, etc. navedene v teh navodilih za uporabo. PT Nao utilize ar contaminado por pd, humidade ou 6leo.
— ES Siga las caracteristicas técnicas descritas en este manual de operacion relativas a la HR Slijedite specifikacije opisane u ovom priru¢niku za uporabu kako biste osigurali RU Mopasaembiit BO3AyX AOMKEH ObITb CyXUM 1 YNCTBIM.
presion de suministro, las fresas que se han de usar, etc. opskrbu tlakom, upotrebu svrdla, itd. RO Nu utilizati aer contaminat cu praf, umiditate sau ulei.
NSK / KaVo - I T Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la pressione SV Folj specifikati iden har avseende hur tryck ska appliceras, CS Nepouzivejte vzduch kontaminovany prachem, vihkosti nebo olejem.
» Sirona / Bien-Air -‘ dell'alimentazione, la fresa da utilizzare, ecc. hur borren ska _a_nvépdas 0.8.V. ) BG He n3non3galite Bb3gyx, 3aMbpceH C pax, Bnara Um Macno.
PT Siga as especificacdes descritas neste manual de instrucdes para aplicar presséo, a DA Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrgrende EL Mnv xpnotpomoteite aépa mou éxel pohuvBei amé okévn, uypaoia i Aadt.
W&H / M4 \\\\ 7 broca a utilizar, etc. forsyningstryk, det bor, der skal anvendes, osv. SKNepouzivajte vzduch znecisteny prachom, vihkostou alebo olejom.
‘\% RU Mpu nogaue aenenus, Bboi6ope 60poB 1 T.4. CiefyiiTe CneuuduKaumam, ykasaHHbIM B ZH ETRIEFMHERORE, GIEHRBHEMSR S, HU Ne hasznaljon porral, nedvességgel vagy olajjal szennyezett levegét.
[aHHOM PYKOBOJICTBE MO SKCMTyaTaLyy. NL Volg de specificaties beschreven in deze bedieningshandleiding voor het leveren van SL Ne uporabljajte zraka, ki vsebuje prah, vlago ali olje.
RO Urmati specificatiile descrise in acest manual de utilizare privind presiunea, freza de druk, voor de te gebruiken boor, enz. HR Nemojte koristiti zrak koji je kontaminiran prasinom, vlagom ili uljem.
utilizat, etc. PL Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obstugi w zakresie SV Anvénd inte luft som &r fororenad av damm, fukt eller olja.
CS Dodrzujte specifikace popsané v tomto névodu k obsluze, pokud jde o tlak pohonného cisnienia zasilajacego, stosowanego wiertta itd. DA Anvend ikke luft, der er kontamineret af stov, fugt eller olie.
vzduchu, pouZity vrtacek atd. TR Bu kullanma kilavuzunda belirtilen basing saglama, kullanilacak frez gibi hususlara ZH AefERBZIIRE, KRsmTRNZER.
BG Cnepgaiite onucanute B ToBa p 'TBO 3a paboTa ¢ OTHOCHO iliskin teknik ozelliklere uyt NL Gebruik geen lucht vervuild met stof, vocht of olie.
2109200 Ha Hansraxe, T0 Ha 6opepa U TH. F | Noudata kéyttdohjeen siséltamia teknisid tietoja kuten syottopainetta, kdytettavad PL Nie stosuj powietrza zanieczyszczonego kurzem, wilgocia lub olejem.
EL Brjote TIg 29,011] 070 Tapov 0 w¢ poraa, jne. TR Tozla, nemle veya yadla kirlenmis hava kullanmayin.

TIPOG TNV TTapo 1] TTiEoN, TN PpEla o TPOKEITal va xpnatporotnOei, KT\ F I Ald kéyta polyn, kosteuden tai dljyn saastuttamaa ilmaa.
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Sudden release of the handpiece may cause injury.

Das plétzliche Losen des Handstiicks kann Verletzungen verursachen.

Un détachement brusque de la piéce a main peut entrainer des blessures.

Una liberacion repentina de la pieza de mano puede provocar lesiones.

Un improwviso rilascio del manipolo potrebbe causare lesioni.

Alibertagdo repentina do instrumento pode causar ferimentos.

BHe3anHoe Bbinagexne an6opa V3 COeAHEHNA MOXET NPUBECTU K NONYYEHUIO TPaBM.
Eliberarea brusca a dispozitivului poate cauza leziuni.

Nahlé oddéleni nastavce mUze zpUsobit zranéni.

BHesanHo OCBOGOMBBBHE Ha HaKpaI;lHVIKa MOXe Aia NPUYNHN HapaHABaHe.
H Eagvikn ameheuBépwon Tng xelpoAaBric EVOEXETAL VA IPOKANEDEL TPOUHATIGHO.
Nahle uvolnenie ndsadca moze sposobit poranenie.

A kézidarab hirtelen kioldddasa sériilést okozhat.

Nenadna sprostitev ro¢nega instrumenta lahko povzroci poskodbe.

Iznenadno otpustanje nastavka moze uzrokovati ozljede.

Plétslig ppling av kan orsaka

Pludselig frig afha kan ford

ZH FHRERRRATRESHASRE,

NL Het plots loskomen van het handinstrument kan letsels veroorzaken.

PL Nagte od: ie turbiny moze sp ¢ obrazenia ciafa.

TR Anguldurvanin aniden ¢ikmasi yaralanmaya neden olabilir.

F1 Akkinginen ir voi johtaa

AN
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If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth moistened with EL

disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual blood or debris may enter the

Av éxouv KOMIOEL UTOEIpUATA ailaTog } BpavopaTa, OKOUTIOTE péoa Kal YUpW armo Tny ofr l0aywyrig
NG PPELac e Eva vwnd UPAoHA pe amOAUHAVTIKG SidAupa péxpt va agaipeBolv OAa Ta umoAeippaTa.

-

handpiece while changing burs, which could lead to higher risk of cross-contamination. Ynoheiupara aipatog i Bpadopata evbéxetal va elcéN@ouv oTn xelpohaBr katd Ty alayr Twv gpel@v,
WARNING DE Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem Desinfektionsmittel Yeyovég mou Ba pmopouoe va odnyroel o€ uPnAGTEPO Kivouvo SlacTaupopevnG HGAUVONG. \
befeuchtet wurde, in und um die Spannzangendffnung herum, bis alle Riickstédnde entfernt sind. Blutreste SK Ak sa na produkte nachadza krv alebo tlomky, utierajte vnutro a okolie otvoru na vlozZenie vrtéka
und Schmutz kdnnen beim Wechseln der Frése in das Handstiick eindringen, was das Risiko einer handri¢kou navihéenou roztokom dezinfekéného prostriedku, az kym sa dplne neodstrania vietky zvysky. CAUTION
WARNING Kreuzkontamination erhéhen kann. Pri vymene vrtékov sa do nasadca moze dostat zvyskova krv alebo tilomky, ¢o by mohlo viest k vy3siemu u
FR Sidu sang ou des débris sont coincés, essuyeza |' intérieur et autour de I orifice d  insertion de la riziku krizovej kontaminacie.
fraise avec un chiffon imbibé d’ une solution désinfectante jusqu’ & ce que tous les résidus soient HU Ha vér vagy hulladék keriilt bele, egy fertétlenitG oldatba martott torléruhaval torélje ki beliil és korben a x
complétement enlevés. Du sang ou des débris résiduels peuvent pénétrer dans la piece a main lors du forgoeszkoz behelyezé nyilésat, amig minden maradvényt el nem tavolit. A visszamaradt vér vagy tormelék
S changement de fraise, ce qui pourrait entrainer un risque de contamination croisée plus élevé. aforgoeszkoz cseréjekor bekertilhet a kézidarabba, ami novelheti a keresztszennyezédés kockézatat.
P— — / ES Sihay sangre o suciedad, limpie el interior y la zona de alrededor del orificio de insercion de la fresa con SL Ce pride do lepljenja krvi ali ostankov, obrisite odprtino za namestitev svedra in prostor okoli nje s krpo,
@ un pafio ido con solucion hasta eliminar por completo los residuos. La sangre y navlazeno z raztopino razkuzila, dokler do konca ne odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko
] suciedad residuales se pueden introducir en la pieza de mano mientras se cambian las fresas, lo que pridejo v ro¢ni instrument kri ali druge necistoce, ki lahko vodijo do povecanega tveganja navzkrizne
SS— podria i el riesgo de cor 6n cruzada. kontaminacije.
Q . ' IT In caso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad esso circostanti con HR Ako se krv ili ostatci slijepe, obrisite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom navlazenom otopinom
un panno inumidito con una soluzione disi fino a rimuoverli I residui di sangue e dezinficijensa, tako da se svi ostatci temeljito uklone. Rezidualna krv ili ostatci mogu ui u nastavak pri
i detriti potrebbero entrare nel manipolo durante il cambio delle frese, con un rischio maggiore di romjeni svrdla, $to bi moglo dovesti do veceg rizika od krizne kontaminacije. . .
contamir?azione crociata. g % SV gm bJIodrester ellersmutsgharfastnat runt bo?ren ska du torka inuti och rulit borrhélet med en trasa fuktad EN' Do not apply e)fcess_presst}rg to the bur as it may lzreak or bgnd and becgme difficult to remo,ve' . N
N " . N A - X R . P DE Wenden Sie keinen iiberméBigen Druck auf den Fraser/Schleifer an, da dieser brechen oder sich verbiegen kann oder nur schwer zu entfernen sein wird.
PT Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e a volta do orificio de introdugéo da broca com med desinfektionslosning tills alla rester och smuts har avlégsnats helt. Blodrester eller smuts kan tranga in i N . . ! . N AR
- . . - N X N X . e - FR N'exercez pas une pression excessive sur la fraise pour ne pas la briser ou la plier ou rendre son extraction difficile.
um pano hu em solucao até todos os residuos serem minuciosamente removidos. DA handstycket vid byte av borrar, vilket kan medféra en hogre risk for korskontaminering. ES No aplique una presion excesiva a la fresa ya que podria romperse, doblarse o ser dificil de exiraer.
0 sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao substituir brocas, o que pode resultar num I tilfelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der tarres omkring borindferingshullet med en klud, der CAUTION IT Non esercitare una pressione eccessiva sulla fresa- potrebbe rom ;ersi ieqarsi o risultare difiicile Ea estrarre
risco maior de contaminagao cruzada. er fugtet med en desinficerende oplasning, til alle rester er omhyggeligt fiernet. Blod- og tandrester kan = " pres R 5a: P FOmPErsl, pieg . . !
i e . ) ! o PT Nao aplique uma pressao excessiva na broca, pois pode partir-se, dobrar-se ou dificultar a remocéo.
RU  Mpu Hannuum KpoBY v OCTaTKOB TKaHelt Ha 6ope crieayeT NPoTepeTh YCTaHOBOYHOE OTBEPCTUE treenge ind i handstykket under udskiftning af bor, hvilket kan indebaere en hejere risiko for o
cand V1, CMOYeHHOI B ¢ pacTBope, foka He 6yayT yAanerbl Bce ocTaTku. Mpy cmere ZH krydskontaminering. RU He npuknagpisaiite YpesmepHoe ycunine Ha 6op, OTYEro OH MOXET CNIOMaTbCA, MOTHYTLCA MW 3aCTPATD B LiaHre,
60pOB B NPYGOP MOrYT NOMafiaTh OCTATKIA KPOBM W TKaHeiA, YTO MOXET NOBbILLATb PUCK NePeKPECTHOrO MPEMARFERAR, FERREESAROFRRREIHELARENAE, BREHE. Bhil gg mgvz‘\)/ll’;(;jatg E;e‘?::;k\e’x::;g;;syuggi f;ﬁi;:z:’ﬁ:hziezzﬁifenzsgtgh::ﬁi Zarl;i’;];;oi);lt ?g;;eé Ill slyf;fnlloﬂf infaturat.
3arpA3HeHNs. FHBS,  MIRSGERATAE , i8] o o ; o o :
RO in P 1 blocarii cu san reziduur, stergeti interiorul orficiului de insertie al frezei si zona din jurul N ifes‘gfiﬁfﬁngﬁiﬁin ’je—ejg d?ﬁiiﬁfz?jle}igmwgd is met een desinfecterende BG He npunaraiite npekomepHo HanAraHe Ha 6opepa, Tbil KaTo TOV MOXe A1a Ce CUYM WA OTbHe V1 [ja Ce 3aTPY/HIA CBANAHETO MY.
cazu. ocarit cu S? ge sa_uye uuri, ’ €rgey .e orul 0 Pu.u .e se“, € al Irezei 5 o“a juru . o o . " B EL Mnv aokeite umepBoAikn miean otn @péla Kabuwg pmopei va omdoel 1y va Auyioel Kai va gival SUoKoNo va aaipebei.
acestuia cu o lavetd umezita cu solutie de dezinfectant pana la indepartarea completa a tuturor oplossing rond en in de invoegopening van de tandartsboor totdat alle resten grondig verwijderd zijn. Resten van o PP, N ” S X PR N .
A X n P Y . X X X X " . . SK  Nevyvijajte na vrtak prili§ velky tlak, pretoze by sa mohol zlomit alebo ohnit a mohol by nastat problém s jeho vytiahnutim.
reziduurilor. Resturi de sange sau reziduuri pot intra in dispozitiv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea bloed of gruis kunnen het handinstrument binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden . L < R . N . P P
duce Ia un risc mai mare de contaminare incrucisats PLtot een hoger fsico voor kruiscontaminatie. HU Ne fejtsen ki tulzott nyomast a forgdeszkdzre, mert eltorhet vagy elhajolhat, és nehézzé valhat az eltévolitasa.
. P o A - N . P . . . . . . L SL Na sveder ne izvajate prekomerni pritisk, saj se lahko zlomi ali upogne ter ga je tako Se teZje odstraniti.
CS Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro vioZeni vrtacky a jeho okoli hadikem Jezeli krew lub brud przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i wokot otworu na wiertto szmatka zwilzong HR Nemojte primienjivati prekomjerni pritisak dloi se ogtetiti i saviti 1 2bog toga tetko ukloniti
Ihéenym v dezinfekenim roztoku, dokud nebudou vechny zbytky zcela odstranény. Zbytkova krev $rodkiem do dezynfekji, aby doktadnie usunac wszystkie pozostatosci. Podczas wymiany wiertta do wnetrza em.cu € ;_)rlmj?njlva |.pre omjearnl pr |san nasvralojer se‘.moze ostetit lnl sa‘\./| 11zbog 9?3 e.s ou On,l_ - N .
::‘l;o necistoty mohou pfi vjmene v rtacky proniknout do néstavee, coz miize vést k.v &Simu riziku Koricowki moga dostac sie sladowe ilosci krwi lub inne zanieczyszczenia, co moze zwiekszac ryzyko zakazenia SV Applicera inte for kraftigt tryck pé borren dé detta kan medfora att borren gér stnder eller bojs, vilket kan gora den svér att avlégsna.
KifZové kontaminace. privy yP i ¥ TR kzyzovego ! DA Leg ikke for meget tryk pa boret, da det kan knaekke eller bgjes og blive vanskeligt at fjerne.
’ . . . ) - ZH ERMEIAREARENRE, BRIFESBMI RSB MELUM T,
BG Ao BbB 11 0KOIO OTBOPa 32 MOCTaBAHE Ha Gopep VMa 3acefiHana KPbB UK 3aMbpCABaHIAA, U3GbpLLIeTe C Kan ya da kir tim kalintilar kadar buru yerlestirme deligini ve etrafini ; . 3 - "
. L N L X NL Zet geen overmatige druk op de boor aangezien ze dan kan breken of buigen en moeilijk te verwijderen wordt.
Kbpra, HaBNaXHeHa C pa3TBOp Ha 1e3MH(EKTAHT, J0KaTO BCUYKM OCTaTbLM GbAAT HaMbAIHO NP bir bezle silin. Burular degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanin PL Nie ustawm Zby( duzego ciénienia napedowego, gdy2 Moze o prowadzic do pekniecia lub wygiecia wiertta, a w konsekwencji utrudnié jego wyjecie.
Mpw cvAHaTa Ha GopepuTe B HaKpPaliHVKa MOXe /1a HaBe3e OCTaHana KpbB W 3aMbPCABaHNA, KOETO Gm F | icine girebilir. Bu durum yiiksek capraz kontaminasyon tehlikesine neden olabilir. R K J edilebilecedi ve o 4 y: \icin frezlere asin kuwet amn x ) jego wyj
MOT/I0 12 NOBYLLM PUCKA OT KPbCTOCAHO 3aMbpcABaHe. Jos poran kiinnitysaukkoon on jadnyt verta tai ku poista nama py 4 huolellisesti aukon sisélta F1 Al Kayta likaa voimaa K r‘t’aessési oraazsillé se voi mulri'ua talztal u:' Lllz:,rrsltaljyt?#valkeyal oistaa
Jjaympérilta desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijaamét tai jaanteet voivat joutua késikappaleeseen poraa yt y P ’ pua, j p )
vaihdettaessa, miké voi nostaa ristikontaminaation riskia.
N Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc. HU Mindig kévesse a forgdeszkoz gyartdja dltal a forgoeszkoz ara és sth. 0 L

Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Frasers/Schleifers. SL Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upostevajte navodila proizvajalca svedra.
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R Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de la fraise. HR Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd.
CAUTION ES Siga siempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa. SV Fdlj alttid borrtillverkarens anvisningar om hur borren ska anvandas och vilken rotationshastighet som &r lamplig o. s V.
I T Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal produttore della fresa. DA Felg altid vejledningen fremsat af borets producent vedrgrende borets 0g omdrejni 0SV.
PT Siga sempre as instrugdes fornecidas pelo fabricante da broca. ZH RFSEETNEERS, BB TER AERENERBIRE,
RU Heo6xoanmo Bcerga cobniofjaTh MHCTPYKLM n3rotoButens 6opa. NL Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz.
RO Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producétorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc. PL Zawsze stosuj sie do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertta odnosnie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotow itp.
CS Vzdy dodrzujte pokyny poskytnuté vyrobcem vrtackd, pokud jde o pouZiti vrtacku, rychlosti otacek atd. TR Frez kullanimi ve donme hizi gibi durumlara iliskin frez tireticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun.
BG BuHaru cneasalite MHCTPYKLMNTE, NPeAOCTaBeHM OT NPOWN3BOANTENA Ha Gopepa, OTHOCHO M3NON3BaHETO 1 CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha bopepa 1 T.H. F I Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kéytdsté ja pyérimisnopeudesta.
EL Na akolouBeite mavta Tic 08nyieg mou mapéxovtal amé Tov KATaoKEUaoTH TG QELag OXETIKA Ke TN XPRon TG @pélag Kai Ty TaxitnTa mepioTporc, KTA.
SK ' Pri pouzivani vrtaku a rychlosti otacok atd. vZdy postupujte podfa pokynov od vyrobcu.

2 & S-Max M
. 0 S-Max pico ?
EN Checking the Handpiece Before Each Use SK  Kontrola nsadca pred kazdym pouzitim EN Periodical Maintenance Checks SK_ Pravidelné kontroly v ramci tdrzby EN Every 3 months SK' Kazdé 3 mesiace CAUTION I Pana-Max2
DE Uberpriifung vor der Behandlung HU A kézidarab ellenérzése minden hasznalat el6tt DE RegelméBige Wartungspriifungen HU Rendszeres karbantartési ellendrzések DE Alle drei Monate HU 3 havonta 23 0 Pana-Max PLUS
FR Vérification de I'instrument avant toute utilisation SL Preverjanje rocnega instrumenta pred vsako uporabo FR Controles d'entretien périodique SL Periodicno vzdrzevanje FR tous les trois mois, SL Na vsake 3 mesece ( \ Pana-Max PLUS2
ES Verificacion antes de tratamiento HR Proviera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES C periédicas de HR Periodicne proviere pri odrzavanju ES cada tres meses HR Na svaka 3 mjeseca x
IT Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvandningstillfalle T Cnntrnlll di manutenzione periodici SV Regelbundna underhaliskontroller IT ogni tre mesi SV Var tredje manad FX Plus
PT Inspegdo antes do Tratamento DA Kontrol af héndstykket for hver brug PT Inspegdes Periddicas de Manutengéo DA Periodiske vedligeholdelsestiek PT acada trés meses DA Hver 3. maned
RU MPOBEPKA MEPEL HAYATIOM JIEYEHMA ZH SRIEAFHAET - BERE RU PerynapHbiit TeXHNYeCKMi KOHTPONb ZH EHREER RU Kaxaple 3 Mecaua H 8=f@R
RO Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare NL Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik RO Verificarile de intretinere periodice NL Periodieke Onderhoudscontroles RO 0 data la 3 luni NL Elke 3 maanden a .
CS Kontrola nasadce pred kazdym pouZitim PL Sprawdz koricowke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly idrzby PL Wykonuj okresowe przeglady CS Kazdé 3 mésice PL Co 3 miesiace Ti-Max Z
BG [poBepka Ha HakpaiiH1Ka Npeau BcAka ynotpe6a TR Her kullanimdan dnce Baslik kontrol edilmesi BG [MMepuoanyHn npoBepku Ha NOAAPbKKaTa TR Periyodik Bakim Kontrolleri BG Ha Bceku 3 meceua TR Her 3 ayda Ti-Max X450
EL ‘EAeyxog tng xetpohaPrig mpiv amo kabe xprion F 1 Késikappaleen tarkistus ennen kayttod EL Nepiodikoi éNeyxol ouvtripnong F 1 Saannolliset huoltotarkastukset EL KaBe 3 prjveg F1 Joka 3. kuukausi
135% EN Bfe sure to sterilize before diSpDSilﬂg- Ask SPECi?ﬂ!St firms who are licensed to PT l?ertifigue-se de que gslerili2§ antes sje'eliminar. Ifega as empresas BG 3 0 cTep paliTe NpoAyKTa, NPeav Aa ro u3xsbpauTe, Nouckarite SL Pred odstranitvijo morate izvesti sterilizacijo. Obrnite se na specializirano podjetje, NL Zeker steriliseren vooraleer weg te gooien. Vraag gespecialiseerde bedrijven die
A i dispose of specially controlled medical wastes, to dispose the product for you. licenciadas para eliminar residuos médicos especialmente controlados, para OT cneynanuaupalu GYpMN, KOUTO ca NNLEH3NPaHW 3a U3XBbPNAHE Ha ki ima licenco za odstranjevanje posebej nadzorovanih medicinskih odpadkov, da over een licentie beschikken om speciaal gecontroleerd medisch afval te mogen
AAA DE Sterilisieren Sie vor dem Entsorgen. Beauftragen Sie eine Fachfirma mit der eliminar o produto por si. Creunanto KOHTPONMPaHU MeAULIMHCKI OTNaabLy, Aa U3XBBPAAT NPoAyKTa namesto vas odstrani izdelek. verwijderen, om het product voor u te verwerken.
T Entsorgung des Produkts, die {iber eine Zulassung zur Entsorgung von speziell RU Heobxommmo ybeauTbes, UTo nepes yTnimnsaLyelt ycTpoiicTsa Gbina BbirnonHeHa ero BMECTO Bac. HR Obavezno sterilizirajte prije zbrinjavanja. Radi zbrinjavanja proizvoda obratite PL Przed utylizacja nalezy poddac sterylizacji. W celu utylizacji produktu zgto$ sie do
I - A kontrollierten medizinischen Abfallen verfiigt. cTepunu3aLma. YTUnn3aumio JaHHbIX OTXO0B MOXHO NOPYUYNTb KOMMAHUAM, EL BeBaiwBeite 611 To €xeTe amoAupavel pwv amd tn S1deon. ZnTrote amd se specijaliziranim tvrtkama koje imaju licencu za zbrinjavanje posebno firmy posiadajacej licencje na utylizacje odpadéw medycznych
FR Assurez-vous de stériliser avant la mise au rebut. Demandez a des entreprises KOTOPbIe YNOIHOMOYEHb! YTUAN3NPOBaTb MEeANLIMHCKIE OTXOAbI, NOANexalyne £EEISIKEVPEVEG ETIIXEIPNAOELG TTOU £xOouv Adela va StaBétouv eldika kontroliranog medicinskog otpada. TR Atmadan once sterilize edildiginden emin olun. Uriinii sizin yerinize atik olarak
spécialisées agréées pour la mise au rebut de déchets médicaux sous contrdle CcneLyanbHOMY pPerynmpoBaHuio. s)\zvxopsva nmpu«x anoB)\nra viava 6luezcouv 0 rrponov yla €066, SV Produkten ska steriliseras innan avyttring. Be ett specialistforetag som ar ayirmast icin 6zel denetime tabi tibbi atiklarin elden cikariimasi konusunda lisansa
W ° spécifique de se charger de la mise au rebut du produit. RO AS|gurat| va de efectuarea sterilizarii inainte de eliminare. Solicitati companiilor SK Pred i F 0 firmu, ktord je drzitefom licensierat for avyttring av reglerat medicinskt avfall att kassera produkten at dig. sahip uzman bir sirketten yardim isteyin.
ES Aseglrese de esterilizarla antes de desechar. Encargue dicho trabajo a empi i care sunt licentiate sa elimine reziduuri medicale speciale sa elimine certifiktov na li $pecia odpadu, aby za DA Sprg for at sterilisere inden bortskaffelse. Bed et specialfirma, som er godkendt til F1 Véline on steriloitava ennen havittamistd. Anna tuote valvonnanalaisen
especializadas con licencia para eliminar médicos produsul pentru dvs. vés produkt zlikvidovala. at bortskaffe serligt kontrolleret medicinsk affald, om at bortskaffe produktet for sairaalajatteen havittdmiseen erikoistuneen yrityksen havitettdvéksi.
—— controlados. CS Pred likvidaci provedte dezinfekci. O likvidaci vyrobku poZadejte odborné firmy, HU Kidobds elétt feltetlenul sterilizalja. Olyan szakosodott cégeket keressen a dig.
IT Sterilizzarlo prima dello smaltimento. Per lo smaltimento, rivolgersi ad aziende které maji licenci na likvidaci specialné fizeného zdravotnického odpadu. termek ar a, yek r ellenérzott H EENBFABLEE, REEAERN, BEAXEABERNERBEYRE
specializzate che dispongano di licenza per smaltire rifiuti sanitari oggetto di ar itasa HEBEET,
controllo speciale.
EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y RU TapanTna NSK pacnpoctpaHaeTca Ha Npon3BoACTBEHHbIE HEMCNPABHOCTA 1 BG NSKrapaHTipa, Ye HAMa NPOM3BOACTBEHN PELLKM 1 AedeKTU B MaTepuaniTe Ha HU Az NSK termékekre a gyartési és az anyaghibakra kiterjedo j6tallés vonatkozik. Az SV NSK:s produkter ar garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter. NSK NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in F1 NSK-tuotteiden takuu kattaa valmistus- ja materiaalivirheet. NSK pidattad

EN Warranty SK Zaruka materials. NSK reserves the right to analyze and determine the cause of any de materiales. NSK se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de nedexTbl MaTepuanos. NSK coxpaHsieT 3a coboil PaBo AnarHoCTMpoBaTh Npuéop npoaykTuTe i1. NSK c1 3anassa npaBoTo Aa pa 1 onpepeny npi 3a NSK fenntartja maganak a jogot, hogy elemezze és arozza az forbehaller sig rétten att analysera och faststélla orsakerna till eventuella problem. materialen. NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te oikeuden tutkia ja maarittda ongelmaan johtaneet syyt. Takuu raukeaa, jos
. problem. Warranty is voided should the product be not used correctly or for the cualquier problema. La garantia se anula si el producto no se usa correctamente o ¥ OnpeAenaTb NPUUNHY HencnpasHocTeii. Mprbop CHUMaeTCA ¢ rapaHTM B BCeKM Npobniem. [apaHLuATa NpecTasa Aa Gb/e BanHa, B Qlyuail Ye NpofyKTbT problémak okat. A j6tallas érvényét veszti, ha a terméket nem megfelelGen vagy Garantin upphdr att gélla om produkten inte anvénds pa korrekt sétt, om den analyseren en te bepalen. De garantie wordt nietig verklaard wanneer het product tuotetta on kaytetty virheellisesti tai vastoin kdyttotarkoitusta tai se on
DE Garantie intended purpose or has been tampered with by unqualified personnel or has had para los fines previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le Cnyy4ae HeLenesoro U HenpasunbHOro UCMonb3oBaHuA, B Cly4ae BHeCeHNA He Ce 13Mon3Ba NPaBUHO AW MO Npeg 1nu e 61n BIAC ot nem Gen aljak, vagy arra 4ssal nem rendelkezé anvands for ett annat &ndamal &n det avsedda, om den manipuleras av obehdrig niet correct gebruikt werd voor beoogde doeleinden of wanneer het inut epépa dstiin kéytdsta tai siihen on asennettu muita kuin
FR Garantie SL Garancija non NSK parts installed. Replacement parts are available for seven years beyond han instalado piezas que no son de NSK. Las piezas de repuesto estan disponibles V3MeHeHNi B HQMGOP HeKBaHVId)MLlMpOBaerhIM NepcoHanom nim yctaHoBKkn HeKBanMQMUMpaH NepcoHar, Uam B HEro ca Gyn MOHTVPaHW YacTy, KOUTO He ca személy modositja azt, vagy nem NSK alkatrészeket épitenek be abba. personal eller om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar finns i d werd door lificeerd personeel of wanneer er onderdelen NSK:n osia. Viaraosia on saatavilla seitsemén vuoden ajan mallin lopettamisesta.
G ti discontinuation of the model. durante los siete afios posteriores a la discontinuacion del modelo. 3anacHbix YacTeil TpeTblx Npon3soanTeneli (npoussopcTaa He NSK). 3anyactn Ha NSK. Pe3epBHI 4acTu ce npefnarar celeM roAvHu Clejj npekpaTABaHeTo Ha Cserealkatrészek a tipus gyartdsanak megsz(inését kovetden hét éven &t alinak tillgéngliga i sju ar efter tidpunkten da modellen upphor pa marknaden eller slutar geinstalleerd werden die niet van NSK ig zijn. Ver i zijn
ES Garantia HR Jamstvo MOXHO NPYOGPECTY B TeueHwe 7 NeT Noc/e NPUOCTaHOBKM BbIMycka MOAENH. NPOW3BOACTBOTO Ha MOAeNa. rendelkezésre. att tillverkas. beschikbaar tot zeven jaar na de stopzetting van het model.
. q DE Fiir alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fiir Fabrikationsfehler und Méngel an IT | prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK y : : X . . . .
IT Garanzia SV Garanti Materialien. NSK behalt sich das Recht vor, die Ursache von Problemen zu siriserva il dirtto di analizzare e di stabilre Ia causa di qualsiasi problema. La RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor  EL Tampoiovra g NSK ¢£pouv eyydnon yia kataokeuaotikd ogakiata kat  SL Izdelki NSK imajo garancijo na napake pri proizvodnji in napake v materialu. " gsrgeﬁ[)ﬂlggr:r ﬁ;g:;amzrte;n";?ydsé‘::'o Taotals Aresoen il st pmbl':?“K PL Produkty NSK objete sa gwaranciq na wady materiafowe i konstrukcyjne. NSK
PT Garantia DA Garanti analysieren und zu ermitteln. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht garanzia sara nulla qualora il prodotto non sia stato usato correttamente o per la materialelor. NSK isi rezerva dreptul de a analiza si determina cauza oricarei e\attopata ota uhikd. H NSK Siatnpei to dikaiwpa va avahvoet kat va Podjetje NSK si pridrzuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli 9 his p |kkg korgrekt eller il det tlsigteds zastrzega sobie prawoGprzeana_Ilzowanla kazdego przypadku i okreSIeme;
R _ ord 4B oder nicht 4B verwendet wurde, das Produkt von destinazione d'uso prevista o qualora sia stato manomesso da personale non probleme. Garantia se anuleaza dacé produsul nu este utilizat corect sau pentru nipoadiopioel Ty airia onotoudiote mpoAruatoc. H eyyinon akupavera o tezavo. Ce izdelek ni uporabljen pravilno ali za namensko rabo, ali pa ga je formal. eller hvis ukvalificeret personale har pillet ved det, eller hyis det har przyczyny problgm?. (Gwarancja ulega uniewaznieniu, JESH‘WO?UK} by
U Tapantua  ZH RE unqualifiziertem Personal verandert wurde oder Fremdeile (Nicht-NSK-Teile) qualificato o presenti pezzi non originali NSK. | pezzi di ricambio sono disponibili scopul preconizat sau daca a fost modificat de personal necalificat sau daca s-au TIEPITTWON TTOU TO IPOIOY eV XPNO1HOMOINBE CWOTA 1} Yia TOV EVBEIKVUGHEVO spreminjalo nekvalificirano osebje oz. podjetje NSK ni namescalo delov, je ikke-NSK-dele monteret. Reservedels kan fas syv Ar efter. at fremstilling af wykorzystywany niewfasciwie lub niezgodnie z przeznaczeniem, byt obstugiwany
RO Garantie  NL Garanti eingebaut wurden. Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Einstellung per sette anni dalla messa fuori produzione del modello. instalat piese care nu sunt de la NSK. Piesele de schimb sunt disponibile timp de okon6 1} éxet mapapiaoTei and aveiSikeuto mpOoWMIKG f éxouv eykataoTadel garancija iznicena. Nadomestni deli so na voljo sedem let po umaknitvi modela iz o olc monteret. Heservedele kan fas syv ar etler, at fremsiing & przez niewykuwalifikowany personel lub zamontowano w nim czesci marki innej
L arantie der Produktion des Modells erhéltlich. sapte ani dupa incetarea productiei modelului. e€aptiparta mou dev avrikouv oty NSK. Ta e§aptipata avtikatdotaong eivat prodaje. modellen er ophort niz NSK. Czesci zamienne dostepne sa przez siedem lat od zaprzestania produkcii
CS Zéruka PL Gwarancja S10BEOIA YA ETTE XPOVIA TIEPA AT T SIAKOTT TOU HOVTEAOU. modelu.
BG Tapatusa TR Garanti FR Les produits NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel. PT Os produtos NSK dispdem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos CS Vyrobky spole¢nosti NSK maji zaruku na vyrobni chyby a vady materidlu. ) ) ) ) HR  Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogresaka u proizvodnii i nedostataka u ZH NSK Eu“u%12&%%‘éﬁﬁﬁéﬁgf¢ﬂﬁﬁﬁf#%ﬁf%lﬁlu MR RE, TR NSK diriinleri, iretim hatalarina ve malzeme Kusurlarina Karsi garanti altina
NSK se réserve le droit d'analyser et de déterminer la cause de tout probléme. La materiais. A NSK reserva-se o direito de analisar e determinar a causa de Spolecnost NSK si vyhrazuje pravo analyzovat a urcit pricinu jakéhokoli problému. SK Na produkty spolo¢nosti NSK sa vztahuje zaruka na vyrobné chyby a defekty v materijalima. Tvrtka NSK zadrzava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog NSE f%%’%*ﬁ*ﬂﬂmﬂﬂ%%llg KRIERSRIEIEE AR EAAER, AREE alinmistir. NSK, tim problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakli
EL Eyyonon F I Takuu garantie est annulée si I'instrument n'a pas été utilisé correctement ou a d'autres quaisquer anomalias. A garantia sera anulada se o instrumento néo tiver sido Zéruka je zrusena, pokud by vyrobek nebyl pouZivan spravné nebo k uréenému materidloch. Spolo¢nost NSK si vyhradzuje prévo analyzovat a uréit pricinu problema. Jamstvo je nevazece ako se proizvod ne koristi pravilno ili u ABBRIEEM, SREI NSK FREM, SEBHRERY. REFEET tutar. Uriin dogru bir sekilde veya kullanim amacina uygun olarak

fins que celles stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou
que des pieces non NSK ont été installées. Des piéces de rechange sont
disponibles pendant sept ans aprés I'arrét de production du modeéle.

utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal
nao qualificado ou se tiverem sido instaladas pecas ndo originais NSK. As pecas
sobresselentes estdo disponiveis durante sete anos apés a descontinuacao do
modelo.

ucelu, pripadné byl poskozen nekvalifikovanym personalem nebo mél
nainstalované ¢asti od jiného dodavatele nez spolecnosti NSK. Néhradni dily jsou k
dispozici po dobu sedmi let po ukonceni vyroby modelu.

akéhokolvek problému. Zaruka sa nevztahuje na pripady, ked sa produkt
nepouziva spravne alebo sa nepouziva na zamyslané pouZitie, pripadne ak s
produktom manipulovala nekvalifikovana osoba alebo sa nainstalovali diely, ktoré

godina nakon prekida proizvodnje modela.

nie st od spolocnosti NSK. Nahradné diely st k dispozicii po dobu siedmich rokov

od ukoncenia vyroby modelu.

namjeravanu svrhu ili ga neovlasteno osoblje mijenja ili ako ima instaliranih
dijelova koje nije proizvela tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam

FR, PEHEHEES RIS,

kullaniimadiginda ya da uzman olmayan personel tarafindan kurcalandiginda veya
NSK parcalarinin haricinde parca takildiginda garanti gecersiz kalir. Yedek
parcalar, model iiretiminin sonra ermesinden sonra yedi yil siireyle temin
edilebilir.
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/ EN Remove the from the washer-disi i i after  SK Po dokonceni cyklu Cistenia, sterilizacie a susenia rychlo vyberte
c-1 c-2 ' the cleaning, disinfecting, and drying cycle is complete (within 1 hour), néasadec z tepelného dezinfektora (do 1 hodiny). V opacnom pripade
L otherwise it may cause corrosion. by mohlo déjst ku korozii.
CAUTION DE Entfernen Sie das Handstiick nach Abschluss der Reinigung, der  HU Gyorsan vegye ki a kézidarabot a hofertétlenitobdl a tisztitasi,
Desinfektion und der Trockenphase ziigig aus dem Thermodesinfektor sterilizalasi és szallitasi ciklus befejezédése utan (1 6ran beliil). Ennek
(innerhalb einer Stunde). Anderenfalls kann Korrosion auftreten. elmulasztasa korréziét okozhat.

FR Retirez rapidement la piece & main du thermodésinfecteur aprés avoir ~ SL Ro¢ni instrument hitro odstranite iz toplotne razkuZevalne naprave po
terminé le cycle de nettoyage, désinfection et séchage (dans un délai koncanem ciklu ¢iscenja, sterilizacije in suSenja (v 1 uri). Ce tega ne
d'une heure). Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. storite, lahko pride do korozije.

ES Extraiga rapidamente la pieza de mano del termo-desinfectante  HR Nakon zavrsetka ciklusa ¢i$¢enja, sterilizacije i susenja (u roku od 1
después de completar el ciclo de limpieza, desinfeccion y secado sata) brzo izvadite nastavak iz termodezinfektora. Ako to ne ucinite,
(antes de una hora). De lo contrario, podria producirse corrosion. moze doci do korozije.

IT Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore termico al SV Se till att handstycket tas ut ur termodesinfektionsapparaten efter att
termine del ciclo di pulizia, disinfezione e asciugatura (entro un‘ora). rengdrings-, steriliserings- och torkcykeln har slutforts (inom 1
In caso contrario potrebbe corrodersi. timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsté.

PT Retire rapidamente o instrumento do desinfetador térmico apés 0 DA Fjern hurtigt handstykket fra termo-desinfektionsapparatet, efter
ciclo de limpeza, desinfegéo e secagem estar concluido (no espaco de rengoring, sterilisering og terrecyklus er fuldendt (inden for 1 time).
uma hora). Caso contrario, pode causar corrosao. Hvis ikke du ger dette, kan der forekomme &tsning.

RU Heo6xoaumo 6bicTpo ussneub npubop u3 tepmopesutdektopa nocne  ZH i&#k. ME. LRERERE 0—/\8), HLEGFFEIESE
3aBepLUeHNA LKA 0UNCTKM, CTEPUAM3ALIAN U YLK (B TeueHue 1 vaca). HEHPBH., H8EERN, IFeaESTEM,

HecobnioneHue 31oro Tpe6oBaHus MOXET CTaTb MPUUNHOI KOPPO3UH. NL Haal het handinstrument snel uit de thermo-desinfector nadat de

RO indepértati rapid dispozitivul din aparatul de dezinfectie termicd dupa cyclus van reiniging, sterilisatie en droging voltooid is (binnen 1 uur).
ce ciclul de curatare, sterilizare si uscare este complet (in decurs de 1 Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden.
ora). in caz contrar, se poate produce coroziune. PL Po zakoriczeniu cyklu mycia, sterylizacji i suszenia nalezy szybko

CS Po dokonceni cyklu ¢isténi, sterilizace a suseni z tepelného wyjac turbine z dezynfektora termicznego (w przeciagu 1 godziny). W
dezinfektoru rychle demontujte nastavec (do 1 hodiny). V opacném przeciwnym wypadku wystapi¢ moze korozja.
pfipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Temizleme, sterilizasyon ve kurutma déngiisii tamamlandiktan sonra

BG W3Bagete 6bp30 HaKkpaiiHitKa OT TEPMUUHIA AE3UH(EKTOP, C/IEA KaTo 3aBbpLLN anguldurvay! termo dezenfeksiyon cihazindan hemen cikartin (1 saat
LMKDABT HA NOYNCTBaHeE, CTEPUAM3UPaHE U CbXHeHe (B pamkuTe Ha 1yac). B icinde). Bunu yapmamak paslanmaya neden olablllr
NPOTUBEH CNyyaii MOXe f1a Ce NPe/IU3BIKa KOPO3UA. FI Poista kasi pL

EL Agaipéote ypriyopa v xeipohapr amo mw ouokeur Beppikiic Opavon hdistuk steriloinnin ja kuivausohjel pédtyttya (tunnin

&pooov ohokAnpwBei o kkhog ploy ipwong kai oTeyvpaTog
(evtog 1 @pac). Ze avrifem mepimwon evoéxetat va npokhndei S1aBpwon.

kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua.
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CAUTION
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After washing with washer-disinfector, prior to lubrication, dry the product until all
internal moisture is completely removed. Remaining moisture inside the product
could reduce the effect of lubrication and could cause corrosion inside of the
product.

DE Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung mit dem Thermodesinfektor und vor
der Pflege mit PANA SPRAY Plus trocknen, bis die gesamte Feuchtigkeit aus dem

Inneren i ist. Fe it aus dem Tl im Inneren des
Produkts kann die Wirkung der Pflege beeintrachtigen und Korrosion im Inneren
des Produkts verursachen.

FR Apres lavage en ther et avant séchez le produit

jusqu’ ace quetoute ' humidité interne ait été enlevée. Si de I'humidité du
thermodésinfecteur demeure a I'intérieur du produit, I'effet de la lubrification
pourrait étre réduit et de la mrrosmn pourrait attaquer I'intérieur du produit.

ES Después de lavar con te y antes de la lubricacion, seque el

producto hasta que toda la humedad interior haya desaparecido por completo. La

humedad del termo-desinfectante que queda dentro del producto podria reducir el
efecto de lubricacion y ocasionar corrosion en el interior de este producto.

Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo,

asciugarlo accuratamente per rimuovere tutta I'umidita presente all'interno.

L'eventuale umidita generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del

prodotto potrebbe ridurre I'efficacia della lubrificazione e causare corrosione.

Depois da limpeza com o desinfetador térmico e antes da lubrificacao, seque o

instrumento até eliminar bem toda a humi interna. A humi do

desinfetador térmico que permanecer no interior do instrumento reduz a eficacia
da lubrificacdo e pode causar corros&o.

RU Tocr B 0
TLLATENbHO NPOCYLUUTL U3/eNKe A0 NONHOro NCYE3HOBEHUA BNAru C ero BHYTPEHHUX
YCTPOiACTB. Briara, OCTaBLIAACA Ha BHYTPEHHUX YCTPOICTBAX M3ENIAA TIOCTE MPOMbIBKM B
TepMerBMHdJeK'mpe CHUKAET 3GEKTUBHOCTb NPUIMEHEHNA CMa3Ki 1 MOXET CTaTb

e YCTPOIACTB.

RO Dupa spalarea cu aparatul de dezinfectie termica, inainte de lubrifiere, uscati produsul pana
cand intreaga umiditate interioara este indepartata complet. Umiditatea din aparatul de
dezinfectie termica ramasa in interiorul produsului ar putea reduce efectul de lubrifiere si ar
putea produce coroziune in interiorul produsului.
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CAUTION

CS Po myti pomoci tepelného dezinfektoru a pied mazanim osuste vyrobek tak, aby
byla naprosto odstranéna veskera vnitini vihkost. Pokud by vihkost z tepeiného
dezinfektoru zlistala uvniti vyrobku, mohla by sniZit Gcinek mazani a zptisobit
vznik koroze uvniti virobku.

BG Cnep nounctBaHeTo B TepMuyeH Ae3uHGEKTOp, NPey Aa ro CMaxeTe, NoAcylleTe
NpoAyKTa, KaTo OTCTPaHUTE HAMBAHO LANATA BNlara OT BLTPELHOCTTa MY. Bnara ot
TePpMUYHNA IZlEBMHd)EKTOp, 0CTaHana BbB BbTPELIHOCTTA HA NPOAYKTA, MOXe Aa
Hamanu €¢EKT8 0T (Ma3BaHeTo 1 Aa AoBeAe A0 KOPO3WA BbB BLTPELLIHOCTTA HA
npoayKTa.

EL Metd 1o mhbotpo pe T ovokeur) Beppukric anohdpavong, mpwv my Ninavan, oTeyvavete
TO TIPOIOV HEXPLOAN N PIKI) Uypacia va amopakpuvOei eviehae. H n
vypacia and Tn ouokevr) BEpHIKIE amoAUHAVONG 0TO EGWTEPIK TOU POIOVTOC Ba
Jmopoloe va peloel T amodoon e Ainaveng kat Ba pmopoloe va mpokahéoel
§1dBpwor 0To EGLTEPIKO TOU POTOVTOG.

SK Po umyti tepelnym dezinfektorom a pred namazanim suste produkt dovtedy, kym
sa Gplne neodstrani vetka vnitorna vihkost. Ak by vo vnditri produktu zostala
vihkost z tepelného dezinfektora, mohla by zniZit (i¢inok namazania a mohla by
spdsobit kordziu vo vnutri produktu.

HU A héfertGtienitével torténd mosast kovetSen, a kenés megkezdése el6tt szaritsa
meg a terméket, hogy az sszes nedvességet eltavolitsa annak belsejébdl. A
héfertétienitébol a termeék juté és ottmaradd 69 csokkentheti
akenés hatékonysagat és korrdziot okozhat a termék belsejében.

SL Ko instrument operete s toplotno razkuzevalno napravo in pred njegovim
mazanjem, ga morate posusiti, dokler ne boste popolnoma odstranili vse notranje
vlage. Vlaga iz naprave za toplotno razkuzevanje, ki ostane v izdelku, lahko
zmanjsa ucinek mazanja in lahko povzroci korozijo v notranjosti izdelka.

HR Nakon pranja i prijle ja, susite proizvod sve dok se
ne ukloni sva unutarnja vlaga. Vlaga termodezinfektora koja se zadrzi unutar
proizvoda moze smanjiti u¢inak podmazivanja i moZe prouzrociti koroziju unutar
proizvoda.

SV Nér produkten har rengjorts i en termodesinfektionsapparat ska du se fill att den
har torkat ordentligt och att all |ntern fukt har avlagsnats helt innan produkten
smorjs. Om fukt fran ter finns kvar i pi kan
detta reducera smorjningseffekten och leda till att korroswn uppstar inuti
produkten.

DA Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, for smaring, skal du terre produktet,
indtil al indvendig fugt er helt fiernet. Fugt fra termo-desinfektionsapparatet, som
forbliver inden i produktet, kan reducere smereevnen og forarsage astsning inden i
produktet.

ZH USSR ESHERR LRIEAZE, FREERNIBAZIERE. &
ERHBRIRREENERN, FRERBONR WERERN
58

NL Droog het product, nadat het gewassen werd met de thermo-desinfector, en
vooraleer het gesmeerd wordt, totdat al het interne vocht volledig verwijderd is.
Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterblijft, kan het effect van
smering verkleinen en aantasting veroorzaken aan de binnenzijde van het product.

PL Po myciu za pomoca dezynfektora termicznego, przed smarowaniem, nalezy
wysuszy¢ produkt az do catkowitego usuniecia wewnetrznego zawilgocenia.
Wilgoc z de: termicznego p w srodku produktu moze
zmniejszy¢ efekt smarowania i wywotac korozje wewnatrz produktu.

TR Termo dezenfeksiyon cihaziyla yikadiktan sonra yaglama isleminden 6ne
kisimda bulunan tiim nem tamamen kuruyana kadar iiriinii kurutun. Uriinii
icerisinde kalan termo dezenfeksiyon cihazinin nemi, yaglamanin etkisini azattabilir
ve Urtiniin i¢ kisminin paslanmasina neden olabilir.

F | Puhdistusautomaatilla pesun jélkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolellisesti,
niin ettd kosteus saadaan poistettua sisélta. Tuotteen sisalle jaéva pesun jalkeinen
kosteus voi heikent& voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua sisépuolefta.

EN Itis verified that this product can be sterilized at least 250 times.
DE Es wurde erwiesen, dass dieses Produkt mindestens 250 Mal sterilisiert werden kann.
FR Il a été vérifié que ce produit peut étre stérilisé au moins 250 fois.
CAUTION ES Estzi comprobado que este producto puede esterilizarse al menos 250 veces.
IT E stato accertato che questo prodotto puo essere sterilizzato almeno 250 volte.
PT Esta comprovado que este produto pode ser esterilizado, no minimo, 250 vezes.
RU OnbiTHbim nyTem 6bino yCTaHOBNeHO, 4TO iaHHbIli POAYKT MOXET 6biTb CTepiAM308aH MIHUMYM 250 pas.
RO Este verificat faptul c acest produs poate fi sterilizat de cel putin 250 de ori.
CS Je ovéreno, Ze tento vyrobek je mozné sterilizovat minimaing 250krat.
BG MotebpaeHo e, Ye To31 NPOJYKT MoxKe Aa Gbze cTepunu3upax nowe 250 nutut.
EL  BeBawivera o1t o napév mpoidv pmopei va anohupavBei touhdyiatov 250 gopéc.
SK Je overené, Ze tento produkt sa mdze sterilizovat najmenej 250-krat.
HU A termék igazoltan alkaimas legaldbb 250 sterilizalasra.
SL Taizdelek se lahko potrieno sterilizira vsaj 250-krat.
HR Potvrdeno je da se ovaj proizvod moze sterilizirati najmanje 250 puta.
SV Det har bekréftats att produkten kan steriliseras minst 250 ganger.
DA Det bekreftes, at dette produkt kan steriliseres mindst 250 gange.
ZH AERGEREDFIES 250 KifE,

NL Er werd aangetoond dat dit product minstens 250 keer gesteriliseerd kan worden.
PL Produkt mozna sterylizowac przynajmniej 250 razy.

TR Bu (irliniin en az 250 defa sterilize edilebildigi onaylanmistir.

F | Témé tuote voidaan steriloida todistettavasti véhintaén 250 kertaa.
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To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing.
Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fiihren Sie ieBlich die
Wiederverwendung aus.

Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le
reconditionnement.

Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacion, utilice solo los p imientos si

Schritte zur

para el rep

Per garantire I'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento.
Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterilizacéo, utilize apenas os pi i para rep
Y4r06bI rapaHTUPOBaTh IPOEKTUBHOCTH OUUCTKY U € U iiTe Tonbko Hibke np pbi 06p; nocne

Pentru a asigura eficienta la curétare si sterilizare, utilizati numai urmatoarele proceduri pentru reprocesare.
Pro zaji$téni i¢innosti ¢isténi a sterilizace pouZivejte pro dekontaminaci pouze nésledujici postupy.

3ama ourypite eguKacHo TOUHCTEHE 1 iiTe camo © 33 N0BTOPHa 06p

lia va diaogahioete v 1ta Tov kaBapiopoy kat me ipwong, va {te p6vo g akdhoudeg iecyamv
enavenegepyaoia.

Aby bolo Cistenie a Udrzba Gcinné, pn opatovnom spracovani vyuZivajte len nasledovné postupy.

Aftisztitas és a sterilizalds csak az alabbi el ja az Gjrafeldolgozas soran.

Za zagotovitev ucinkovitega ciscenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta.

Kako biste osigurali ucinkovitost ¢iscenja i sterilizacije, koristite samo sljedece postupke za ponovnu obradu.

| syfte att sékerstélla effektiv rengéring och sterilisering ska endast foljande férfaranden for ombearbetning foljas.

Anvend kun felgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengering og sterilisering.

REMGERMESAE, SRERARLRERLUTSR,

Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren.
Aby miec pewnos¢ odnosnie $ci procesow cz! ia i sterylizacji, stosuj wytacznie nastepujace procedury.
Temizlik ve sterilizasyon etkisini saglamak iizere tekrar islemek icin sadece asagidaki islemleri takip edin.

Kayta jall asil a vain i id, jotta ja sterilointif olisi tehokas.

Follow local rules, regulations, and guidelines regarding the reprocessing of devices.

Beachten Sie die lokalen Bestimmungen und Vorschriften hinsichtlich der Wiederverwendung von Geréten.
Suivez les regles, réglementations et directives locales relatives au reconditionnement des appareils.

Siga las reglas, normativas y directrices locales relativas al reprocesado de dispositivos.

Seguire le regole, i regolamenti e le linee guida locali in materia di ritrattamento dei dispositivi.
Siga as regras locais, e diretrizes 1te ao rep dos dispositi
(CnepyiiTe MeCTHbIM NpaBUnaM, [ no YCTPOIiCTB Nocne

Urmati regulile, regulamentele si liniile directoare privind reprocesarea dispozitivelor.

Dodrzujte mistni pravidla, predpisy a pokyny tykajici se dekontaminace zafizeni.

(neqiBaiiTe MeCTHUTE NPaBINA, PETNAMEHTH 1 HACOKU OTHOCHO NIOBTOpHaTa 06paboTka Ha u3penuATa.

Na akohouBeite Toug TOMKOUG KAVOVEC, KAVOVIOHOUG Kal TIC KATEVBUVTIPLEG 08NYiEC OXETIKG |ie TV ENAVEMESEPYATIA TWV OUTKEVGV.
Dodrziavajte miestne pravidla, nanadenla a usmernenia tykajlice sa opdtovného spracovania pomdcok.

Tartsa be az eszkozok Uj helyi dlyokat, el6irasokat és iranyelveket.

Upostevajte lokalna pravile, predpise in smernice za pripravo naprave na uporabo.

Slijedite lokalna pravila, propise i smjernice u vezi s ponovnom obradom uredaja.

Folj lokala regler, bestimmelser och I'Ikﬂll'ljer gallande ombearbetning av enheter.

Folg lokale regler,
AWM ETEER, ﬁgéﬁﬁ"‘m&iﬁfmﬁﬂﬁﬁﬂfﬁﬁo

Volg lokale regels, voorschriften en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten.
Stosuj sie do lokalnych przepiséw oraz wytycznych dotyczacych ponownego przetwarzania urzadzen.
Cihazlarin yeniden islenmesine |I|§k|n yerel kurallara yénetmeliklere ve yonergelere uyun.

Noudata laitteiden jéll asittely oksid, médréyksid ja ohjeita.

genforar af instrumenter.

Immediately after a treatment (within 1 hour), perform maintenance and then store the handpiece. Failure to properly maintain the
handpiece may cause infection, product failure, overheating leading to burn injuries.

N

CAUTION

EN i after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece SK Okamzite po dokonceni sterilizécie (do 1 hodiny) vyberte nésadec zo sterilizatora. EN Sterilization is not guaranteed after the sterilization retention period specified by the ~ EL H amooteipwon dev eivat eyyunpévn epdoov mapéhBet n mepiodog ﬁmmpnuq( me
135 from the sterilizer. Fallurg todo S0 may cause corrosion. V opacnom pripade by mohlo ddjst ku korozii. manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilization i TIOU € 0pioEL0 fic katmwAntic and A ipwon
i \\| /. DE Nehmen Sie das H nach dem Sterili HU A steri[i;éleés befejezédése utlén azonpa! (1 6ran beliil) vegye ki a kézidarabot a retention period has elapsed, perform sterilization again with a new sterilization Av n mepiodog Slatrpnong e anooteipwong éxel mapéhBet, exteéate anooteipwon §avd éva
An ey CAUTION 1 Stunde) aus dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. sterilizalobol. Ennek elmulasztasa korrdziot okozhat. CAUTION pouch. V€0 GAKOUNGKI AMOOTEIpWONG.
\ ? FR Immédiatement apres la fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), retirez la SL Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) ite rocni i iz sterilizatorja. Ce DE Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkéufer spezifizierten Aufbewahrungsdauer ~ SK Sterilizécia nie je zarucena po uplynuti doby zachovania sterilizacie, urcenej
piéce a main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. tega ne storite, lahko pride do korozije. des Sterilisationsbeutels kann keine Gewéhrleistung fiir die Sterilisation vyrobcom a predajcom sterilizacného vrecka. Ak doba zachovania sterilizacie uz
Class N Class B ES después de la esterilizacion (antes de 1 hora), HR 0dmah nakon zavrSetka sterilizacije (u roku od 1 sata), izvadite nastavak iz {ibernommen werden. Ist die Aufbewahrungsdauer abgelaufen, ist die Sterilisation uplynula, znovu vykonajte sterilizaciu s novym sterilizacnym vreckom.
132°C 134°C extraiga la pieza de mano del esterilizador. De lo contrario, podria producirse sterilizatora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzufiihren. HU A sterilizalés a gyért:ﬁ és a forgalmazo dltal a sterilizalé tasakhoz megadott
corrosion. SV Ta tut ur steriliseril ndr steriliseri har FR La stérilisation n'est pas garantie aprés le dépassement de la période de sterilizalasi taroldsi idStartam letelte utdn nem garantélt. Ha a sterilizélési térolasi
CAUTION >15min 3-18min IT Immediatamente dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo dallo slutfdrts (inom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion conservation de la stérilisation spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de idStartam letelt, egy (j tasakkal végezze el Gjra a sterilizalast.
- steriizzatore. In caso contrario potrebbe corrodersi. uppsta. stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassée, effectuez ~ SL Sterilizacija ni zagotovljena po izteku Casa ohranitve sterilizacije, ki ga doloCita
>30min >30min PT apos a esterilizagdo estar concluida (no espago de 1 hora), remova DA Fiern fra steriliseri , efter steriliseringen er anouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vrecke. Ce je ¢as ohranitve sterilizacije
= = o instrumento do esterilizador. Caso contrério, pode causar corrosao. fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gor dette, kan der forekomme a&tsning. stérilisation. potekel, izvedite sterilizacijo $e enkrat z novo sterilizacijsko vrecko.
RU Cnenyer 6esotnaratenbHo n3gneub npubop us crepuamnsatopa nocne 3asepluexis ZH WESERE F—/\E5), FLAEFRAERERTBH, BREEEM, ES La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion dela  HR Sterilizacija nije zajamcena nakon isteka vremena odrZavanja sterilizacije koje su
1SO 11607-1 crepuamn3auwy (8 Teyenue 1yaca). Hecobniofenme 370ro Tpe6oBaHMA MOXeET CTaTb FERIREB EE AL, esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor del paquete de odredili proizvodac i prodavac sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrZavanja
NPUYMHOIA KOPPO3WM. NL Haal het handinstrument onmiddellijk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencion de la esterilizacion, realice de sterilizacije proteklo, ponovite sterilizaciju s novom sterilizacijskom vrecicom.
RO Imediat dupa ce sterilizarea este completa (in decurs de 1 ord), indepartati uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. nuevo la esterilizacién con un nuevo estuche de esterilizacion. SV Steriliteten kan inte garanteras nér steriliseringsperioden som anges av tillverkaren
dispozitivul din sterilizator. in caz contrar, se poate produce coroziune. PL Natychmiast po zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy wyjac IT La sterilizzazione non & garantita una volta trascorso il periodo di validita della och aterforséljaren av steriliseringspasen har 16pt ut. Om steriliseringsperioden har
x x CS Okamzité po dokonceni sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizatoru turbine ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapi¢ korozja. sterilizzazione indicato dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di 16pt ut ska sterilisering utforas pa nytt med en ny steriliseringspése.
nastavec. V opacném pfipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Sterilizasyon isleminin tamamlanmasmdan hemen sonra (1 saat iginde) sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione e trascorso, eseguire di DA Sterilisering er ikke garanteret, efter steriliseringsopholdstiden angivet af
- \ BG 1I3Banete HakpaiiHvKa OT CTepuny3aTopa Be/iHara Clief} 3aBbpLUBAHE Ha CTepunu3aLmaTa anguldurvay sterili 1 cikarin. Bunu neden nuovo la sterilizzazione con una nuova busta per sterilizzazione. producenten og s&lgeren af steriliseringsposen er udlgbet. Hvis
CAUTION [ [ (B pamkuTe Ha Tyac). B npotuseH cnyuyail Moxe Aa ce NpeAU3BHKa KOPO3WA. olabilir. PT A esterlllzacao nao ¢ garantida ap6s ter decorrido o periodo de retencao de steriliseringsopholdstiden er udigbet, skal du gentage steriliseringen med en ny
|T EL Aneubeiac petd v ohokhipwon g anooteipwan (evtég T dpac), agatpeite Ty F 1 Poista késikappale sterilointilai valittomasti in padtyttyé (tunnin i pelo fabri e vendedor do pacote de esterilizacao. Se steriliseringspose.
50 Plasma EO XetpohaBi) and Tov amooTelpwT. S avtiBet nepimwon evdéxetatva mpoknBei S1aBpuwon. kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. o periodo de retengdo de esterilizagao tiver decorrido, efetue novamente a ~ ZH EHUETHELAE MR MESBIHREIR, HEIRENELR, BBHH
esterilizagdo com um estojo de esterilizagéo novo. BIRFHIR, HERAFORES TEHAHE,
m EN13060 / 1S017665-1 RU  Crepunusauma He rapanTupyetca no ucteuennn spemenn sbinepxkn B annapare,  NL De sterilisatie kan niet gegarandeerd worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn,

EN Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when itis ~ SKProdukt nesterilizujte parou spolu s inmi néstrojmi, aj ked'je produkt vo vrecku. Takto sa ouar unp nakeTa Ana cTepunusauny. Ec spema gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking,
in a pouch. This is to prevent possible discoloration and damage to the product from predide moznej zmene farby alebo poskodeniu produktu v ddsledku zvyskov B annapare 4 ¢ ye ucTekno, MPOBECTU N10BTOP is. Voer de ie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking,
chemical residue on other instruments. chemickych latok nachadzajlicich sa na ostatnjch nastrojoch. CTEpUN3ALIIO C UCNONb30BaHYEM HOBOTO MaKeTa AIA CTepun3aLui. wanneer de sterilisatie bewaartermijn verstreken is.

DE Fiihren Sie an dem Produkt keine D: mit anderen durch, HU Ne vesse alé a terméket gozos sterilizalasnak més eszkizokkel egyiitt, még akkor sem, RO Sterilizarea nu este garantatd dupd ce perioada de mentinere a sterilizarii ~ PL Sterylizacja przestaje dziata¢ po uptywie okresu skutecznosci sterylizacji

& & & auch dann nicht, wenn es sich in einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mégliche ha kiilon tasakban van. Ezzel megel6zhetd a terméknek a tobbi eszkozon talalhatd specificatd de producdtorul si vanzatorul pungii de sterilizare a expirat. Dupa ce okreslonego przez producenta i sprzedawce etui sterylizacyjnego. Po uptywie okresu
CAUTION CAUTION . Verférbung und Beschédigung des Produkts durch chemische Riickstéande auf anderen vegyianyag-maradvanyok miatti esetieges elszinezédése és kérosodésa. D9"0§Ua de m?ntlﬂefe? sterilizarii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu o SkU‘S‘_CZHO_SU sterylizacji nalezy ponownie wykonac sterylizacje w nowym etui
e Instrumenten vermieden. SL lzdelka ne sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrument, tudi ce je ta v vrecki. S tem punga de sterilizare noud. sterylizacyjnym.

FR Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se preprecite morebitna razbarvanja in podkodovanje izdelka zaradi kemicnih ostankov na CS Po uplynuti doby platnosti sterilizace stanovené vyrobcem a prodejcem TR Sterilizasyon posetinin iireticisi ve saticisi tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma
trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des dommages au drugih instrumentih. sterilizacniho sacku neni sterilizace zarucena. Pokud doslo k uplynuti doby platnosti siiresi asildiktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Stenhzasynnda tutma silresi
produit en raison de résidus chimiques sur d'autres instruments. HR Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, ¢ak i kada se nalazi u sterilizace, provedte sterilizaci znovu s vyuZitim nového sterilizacniho sacku. asilirsa yeni bir posetiyle onu tekrar irin.

ES No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estan en el vrecici. Time se sprie¢ava moguca promjena boje i ostecenje proizvoda od kemijskin BG  Crepunu3upaHeTo He e rapaHTUpaHo e U3THdaHe Ha JONCTUMUA nepuoj Ha cbxparene  F | Sterilointi ei ole taattu, jos sterilointipussiin valmistajan ja jélleenmyyjd
estuche. Esto es para prevenir una posible decoloracién y un dafio del producto por ostataka na drugim instrumentima. B CTEPUANU3NPAHO CbCTOAHNE, YKa3aH OT NPON3BOANTENA UAN NPOAABAYA HA séilytysaika on mennyt umpeen. Jos sterilointiail séilytysaika on
residuos quimicos en otros instrumentos. sV A av produkten ti med andra i ska inte utforas, &ven CTepUNM3aLyoHHaTa TOPOUYKa. AKO AONYCTUMUAT NEPUOA Ha CbXpaHeHWe B CTepuu3mpaHo suorita sterilointi uudella sterilointipussilla.

I'T Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all'interno di om produkten placeras i en pase. Angsterilisering tillsammans med andra instrument CbCTOAHME € U3TeKBN, CHoBa TopouuKa.
una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni al prodotto dovuti a kan orsaka missfargning av, och skada pa, produkten pé grund av kemiska rester pa de
residui chimici presenti su altri strumenti. andra instrumenten. . : _ ) . . i L o

EN Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains on the intemal K Pred sterilizovanim v autokléve nésadec vycistite a namazte. Ak na vn(itomom povrchu PT  Néo esterilize o produto em autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmose DA Produktet m4 ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er EN Do not heat or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause  HU Ne melegitse vagy hitse le til gyorsan a terméket. A gyors homérséklet-valtozés
surface it may become clotted and cause product failure. zostane krv, moze zaschniit a spsobit zlyhanie produkdu. estiverem num estojo. Assim evitara uma eventual descoloragéo e os danos causados anbragti en pose. Dette er for at forhindre eventuel misfarvning og beskadigelse af damage to the product. . ) krosithatja a termeket. o )
DE Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und ~ HU Az autoklavba helyezés eltt tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér pelos residuos quimicos dos restantes instrumentos. produklet fra kemiske rester p& andre instrumenter. DE  Produkt nicht zu schell erhitzen oder abkihlen. Ein schneller Temperaturwechsel  SL Ne segrevajte ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi laiko
CAUTION jeren. Wenn innen Blut ibt, kann es gerinnen und Schéden am Produkt marad a belsd felileten, az megalvadhat és meghibésodast okozhat. R paxeec ynakoparo  ZH EMBAEQUEHESR, AR SN TRTAE, ERAT CAUTION kann das Produkt beschadigen. ) ) - poskodujejo izdelek. ‘ .
verursachen. SL Pred avioklaviranjem ocistite in namazite rocni instrument. Ce na notranji povrsini ostane  NaKer. 3Ta Mepa NPAOCTOOXHOCTU CBA3HA € Tew, 4T0Gbl MPESOTBPTHTb H3MeHeHyE LigeTa i B E{th IS Y LEBERERYY, R E SRR, FR Ne chauffe; etne refrmd‘lssez pas le produit troq rapidement. Une fluctuation rapide ~ HR Nfemg!te prebrzo zagrijavati ili hladiti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi
FR Veillez & nettoyer et a lubrifier Iinstrument avant le passage en I'autoclave. Si du sang kri, se ta lahko strdi in povzroci nedelovanje izdelka. TI0BPEXIeHvIe M3eNA P B3aUMOEIICTBIM C OCTaTOuHbIMM XiMiveckimn Bewecteamn, L Voer geen stoomsterilisatie van het product it samen met andere instrumenten, zelfs de la temperature pourrait endommager le produit. o ostetit proizvod. . L
subsiste & lintérieur ou & Fextérier, il eut coaguler et causer une défailance du produt. HR Odistte i podmasite nasad instrument i aufoklaviranja, Ako ke ostane na unutamioj PR A — wanneer het in een verpakking zit. Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het ES No caliente ni enfng el producto demasiado rapido. Un cambio rapido de temperatura SV Vérm inte upp e}JIer kyl ned produkten fér snabbt. Snabba temperaturférandringar kan
ES Asegurese de limpiar y lubricar Ia pieza de mano antes de la esterilizacion en autoclave. powrsini, 0na se moze zgrusati  uzrokovat kvar proizvoda. RO Nu efectuati steriizarea cu aburi asupra produsului impreund cu afte instrumente chiar si product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. puede provocar dafios en el producto. T orsaka skada pd produkten. ! )
Si queda sangre en la superficie interna puede coagularse y generar un fallo del SV Rengdr och smorj handstycket innan det steriliseras i autoklav. Om blodrester finns kvar atunm cand este ntr-o punga. Aceasta indicatie are rolul de a preveni decolorarea si PL  Nie wykonuj sterylizacji para wodna produktu razem z innymi korcowkami, nawet gdy IT Non riscaldare né raffreddare il prqdoﬁo troppo velocemente. Rapidi sbalzidi DA Undlad_at opvarme eller afkele produktet for hurtigt. Brat temperaturandring kan
producto. pa handstyckets inneryta kan blodet stelna och medfdra att produkten inte fungerar i din cauza reziduurior chimice de pe alte produse. najduje sie on w rekawie do sterylizaci. Zapobiega to ewentualnym odbarwieniom i temperatura potrebbero causare danni al prodotto. o beskadige produkdet. - e i
IT Assicurarsi di pulire ¢ lubrificare il manipolo prima della steriizzazione in autoclave. La Korrekt. €S Neprovadaite u vyrobku sterilizaci parou s jinymi nastraji, i kayz je v sacku. Tim se uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilosci $rodkow chemicznych, kidre PT Néo aquega nem arrefega o produto demasiado répido. As variagdes subitas de  ZH FRIFAERJEMANEER, RXLEEEPIRESEESER,
presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie interna pud provocare DA Renger og smer handstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den zabrani moznému zbarveni a poskozeni virobku zptisobenému chemickymi zbytky na pozostawaly na innych koricowkach. temperatura pudgm danificar o pr?duto. NL Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle temperatuurverandering
Quasti del prodotto. indvendige overflade, kan det starkne og fordrsage produkisvigt. jinych néstrojich. TR Posetinin igerisinde olsa dahi dider aletlerle birlikte iiriin tizerinde buharl sterilizasyon RU"Peako e Harpesaiire e 0x1axAaiTe HaKOHEHUK. BbICTpasl CMeHa TeMnepaypbl MoXer kan het product beschadigen. .
PT Certiique-se de que impa e lubrifica o instrumento antes da esteriizagio em autoclave. ~ ZH TERSBEAT, ARLFIATH. MEMBRATENBRE, NRHER BG He U3BbpLIBA/iTe CTepUNU3LYIA C 12pa Ha MPOAYKT € APy HHCTPYMEHTH, AOPH aKO € B islemi irmeyin. Bu, olasi renk ini v Griniin dider alefler izerindeki TIPHAUHITS BPR KOHCTPYKLIA KaKOReUHIKa. . i PL. Nie podgrzewaj ani nie schiadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury
0 sangue na supeficie interna pode coagular e causar a avaria do instrumento. BERAE R, Top6uuka. ToBa e ¢ Lien Aa ce Npe/i0TBPaTH eBeHTYaNHo 06e3uBeTABaHE U NOBpeaa Ha kimyasal kalintlardan hasar gérmesini Gnlemek igindir. RO Nuincalziti sau excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapida a temperaturii poate moze prowadzi¢ dokuszkodzenla produktu: L
RU Tepen OWNCTUTb U CMa3aTb. OCTaBLIAACA Ha NL Reinig en smeer het handinstrument vooraleer het te autoclaveren. Als er bloed POYKTa OT XAMMHYECKA OCTaTbLIM BLPXY APYTU MHCTPYMEHTI, El Ala i tuotetta muiden i e kanssa, valkka e ol eriisessd pussissa. cauza daune asupra prodgsuIU|. o o N TR Uriinii cok hizli sekilde isitmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani degisim drlindn
CBePHYTHEA, 4TO P KHEUCTpaBHOCTH M31enVA. achterbliift op het inteme opperviak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. EL Mnv exteheite amooteipwon pe atyié oTo mpoiov jie AMa opyava akopia Kai 6Tav €ivat o Nain valtetdan tuotteen inen vérjytyminen ja vauriof jonka muiden CS  Vyrobek nezahfivejte ani neochlazuite pFilis rychle. Rychld zména teploty mze zarar gormesine neden olbilir. S . .
RO Curatan i lubrifiati dispozitivul inainte de autoclavare. Daca réméne sange pe suprafata PL Przed sterylizacja w autoklawie wyczy$¢ i nasmaruj oricowke. Jesli na powierzchniach 0akouNdKL. AUTo yiverat yia va anogeuyBei mBavog amoypwpatiopog kat BaBn Tou mpoioviog instrumenttien kemialliset j&mét voivat aiheuttaa. ZpUisobit poskozeni vjrobku. F I Ald kuumenna tai ja&hdyta tuotetta liian nopeasti. Lampdilan nopea muuttuminen voi
intena, acesta poate sa ramana inchegat si poate cauza defectarea produsului. wewnetrznych pozostanie krew, moze dojs¢ do jej zakrzepniecia i awarii produktu. ané ynjukd katdhoua mou Bpiokoviat o dha bpyava. BG He HarpABaiiTe u He oxnaxpaiiTe NpoAyKTa T8bpAe 6bp30. bbpsata npomana Ha vaurioittaa tuotetta.
CS Nasadec pred autoklavovanim oistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu TR Baslig Otoklav islemine tabi tutmadan dnce temizleyip yaglay. i kisimda kan kalirsa Temnepatypara 6 Morma Aa noBpe NPOZyKTa.
2lstane, miize vytvofitsrazeninu a zpisobit selni vyrobku pihtlasarak diriiniin anzalanmasina neden olabili. EL Mnv Beppaivere f pixere To mpoidv mohd ypriyopa. H tayeia ahayr Bepuokpaiac pmopei va
BG MMouwcrere P PXHOCT F | Puhdista ja voitele kéisikappale ennen autoklavointia. Sisépinnalle jaényt veri voi hyytyé ja nipokakéaet BAdPn ato mpoiov.
o, i vaurioittaa tuotetta. SK  Neohrievajte ani neschladzujte produkt prilis rychlo. Pri rychlej zmene teploty by sa
EL KﬂeﬂplﬂTiKul)\I"ﬂVE[i ™ yetpohafi mpw ipwon otov KMiBavo. Av o aiia ) mohol produkt poskodit.
\opeiva o
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Ethanol J
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. i CAUTION
/ \ i
CAUTION i
- Ti-Max Z / Ti-Max X450 / S-Max M S-Max pico CAUTION
S Pana-Max PLUS / Pana-Max PLUS2 Pana-Max2
FX Plus
S-Max M / Pana-Max2
2-.3sec. i Pana-Max PLUS / Pana-Max PLUS2 ) a
FX Plus A c 0-ring
S-Max M800 / M500 CAUTION
— (2] PanacMax FLUSMU | 20000535 | P1280 | P1001500 Vs
-ax pico
FX Plus MU
IR S-Max M900 / M600 (2
FanacMax FLUS S0, | 20000535 | P1281 | P1027500
S-Max M / FX Plus SU 0-ring
S-Max pico A S-Max pico 20002803 | P1140200 | P1140500
NSK PANA SPRAY Plus Pana-Max2 P1190765 | P1190 | P1190050 Pana-Max PLUS
Pana-Max2 Pana-Max PLUS2 / FX Plus
Pana_MaX PLUS T Qualora sia utilizzata un‘altra cartuccia, NSK non ne garantira il corretto CS Pokud je pouzit jiny rotor, nemtize spolecnost NSK zarucit vykon a zarukana ~ HU Ha mésik patront hasznél, az NSK nem dlja a teljesitményt, és a kézi DA Hvis der anvendes en anden patron, kan NSK ikke garantere ydeevnen,og TR Baska bir kartus kullaniliyorsa NSK, performansi garanti edemez ve bashgin

Pana-Max PLUS2
FX Plus

j “ XXXXX EN If another cartridge is used NSK cannot guarantee performance and the |

handpiece warranty would become invalid.

DE Bei der Benutzung eines anderen Turbinenrotors kann NSK die P

Leistungsfahigkeit nicht garantieren. Die Garantie fiir das Handstiick erlischt.

funzionamento e la garanzia perdera qualsiasi validita.

3

garante o funcionamento e a garantia da turbina perde a validade.

Utilize unicamente rotores originais NSK. Se utilizar outro rotor, a NSK ndo

nasadec se stava neplatnou.
BG Ao ce usnon3ga apyra kaceta, NSK He Moxe 21a rapaHTupa epeKTUBHOCTTa i
rapaHUVATa Ha HaKpaiiHuka 61 Morna 1a CTaHe HeBanMAHa.

garancidja is érvénytelenné valik.

héndstykkets garanti bliver ugyldig.
SL Ce uporabljate drug vioZek, podjetje NSK ne more zagotoviti ustreznega ZH EfEFFE NSK REDBE, Bl NSK SEAMRIEHMAE, BFHNRESEL
delovanja in garancija rocnega instrumenta je iznicena. ES

garantisi gecersiz olur.

F 1 Jos tuotteessa kdytetdén jotakin muuta patruunaa, NSK ei takaa laitteen

takuu raukeaa.

toimintaa, jolloin késil

EL Edv xpnoonomn6ei dMog pétopa, n NSK Sev pmopei va yyunei v anédoon kain
£yyonon g xetpohapric Ba kataoei dkupn.
SK Ak sa pouziva ina vlozka, spolo¢nost NSK nezarucuje vykon a zaruka na

HR Ako se Koristi rotor drugog proizvodaca, trtka NSK ne moZe jamciti ucinkovitost
i jamstvo nasadnog instrumenta bi postalo nevazece.
SV Om en annan patron anvands kan NSK inte garantera handstyckets prestanda,

NL Wanneer een andere cartridge gebruikt wordt, kan NSK de prestaties niet
garanderen en de garantie van het handinstrument zal nietig worden verklaard.
PL Jesli korzystasz z wkfadu innego producenta, NSK nie moze zagwarantowac

CAUTION FR En cas d'utilisation d'une autre cartouche, NSK ne peut pas garantir les RU Mpu ncnonb3oBanum Apyrux kaptpuaxeit komnanua NSK He rapantupyet
NSK performances et la garantie sur la piéce & main serait annulée. COXpaHeHue 3aABNEeHHbIX TEXHUYECKIX XapaKTePUCTUK HAKOHEUHNKA U ero

ES Si se utiliza otro cartucho, NSK no puede garantizar el rendimiento, y la npaBuIbHYlo pabory.
garantia de la pieza de mano quedara anulada. RO Daca se utilizeaza un alt cartus, NSK nu poate garanta performanta iar garantia

dispozitivului ar putea fi anulata.

nésadec sa stava neplatnou.

och dess garanti upphdr i sa fall att galla.

wydajnosci produktu, a gwarancja na koricéwke zostanie uniewazniona.
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Replace the O-rings if water is present in the exhaust air line. This is an indication of possible
water leakage within the coupling. ALWAYS change the complete set of O-rings.

EL

AvtikataoTrote Toug Saktuhioug axiiatog O av UndpyeLvepo ot YPapip EKTOVWONG aépa. Aurn elvapia vdeign
mBavii¢ Siapporigvepo evrog me avleuéng. MANTA ( 0KANpO T0 OET TV & Xiuatog 0.

Tauschen Sie die 0-Ringe aus, falls Wasser in der Riickluftleitung vorhanden ist. Dies lasstauf ~ SK Ak sa vo vedeni na odsavanie vzduchu nachadza voda, vymerite 0-kriizky. To naznacuje
ein mogliches Wasserleck innerhalb der Kupplung schlieBen. Tauschen Sie IMMER den mozny tinik vody v ramci spojky. VZDY vymenite kompletnd sadu O-kriizkov.

kompletten Satz 0-Ringe aus. HU Cserélje ki az 0-gydirtiket, ha viz van a kimeneti levegé vezetékében. Ez potencidlis
Remplacez les joints si de I'eau s'échappe au niveau de Ia ligne d'échappement. Ceci pourrait vizszivargast jelez a csatlakozoban MINDIG ateljes 0-gydrd keszletet cserélje ki.

dénoter une fuite possible d'eau dans le raccord. TOUJOURS remplacer le jeu complet de joints. S| Cejevnapeljaviizstopnega zrak broce. Toje lahk itnega iztekanja vode iz
Hay que sustituir las juntas tdricas cuando haya escapes de agua en la linea de aire. Puede ser prikljucka. VEDNO zamenjajte vse O-obroce.

signo de una posible fuga de agua en el acoplamiento. Cambie SIEMPRE todas las juntas téricas  HR  Zamijenite O-prstenove, ako je voda prisutna u cijevi ispusnog zraka. To je indikacija moguceg
alavez. propustanja vode unutar spojke. UVIJEK promijenite cijeli komplet O-prstenova.

Sostituire gli 0-ring se nel circuito dell'aria di ritorno vi & presenza di acqua. Cio € indice diuna Sy Byt ut o-ringarna om det f|nns vatten i utloppsluftledmngen Detta ar ett tecken pé att det
possibile perdita d'acqua all'interno dell'attacco. Sostituire SEMPRE il set completo di O-ring. eventuellt fo vid kopplir Byt ALLTID ut hela uppséttningen
Substitua os anéis vedantes se houver agua no tubo de descarga do ar. Isto € um sinal de uma o-ringar.

eventual perda de agua no interior do acoplamento. Substitua SEMPRE o conjunto completode DA Udskift O-ringene, hvis der er vand til stede i afgangsluftslangen. Dette er tegn pé eventuel
anéis vedantes. vandiaekage i koblingen. Udskift ALTID hele sttet af O-ringe.

3ameHWTe ynNoTHUTENbHbIE KOMbLIA, eCAM 3aMeTUTe, 4TO BOAA NoNaAaeT B otpabotannblii  7H INREEERARAK, FE# 0 2R, ERMEEEAETRANTR. 0 IR
B03/yX. 3T0T $aKT CBUAETENLCTBYET 06 yTeuke BoAbl Yepes nepexoaHuk. BCETTIA samensiite BEAAEH,

NoAHbIi KOMMNeKT 0-Konew. NL Vervang de O-ringen wanneer er water wordt aangetroffen in de luchtafvoerleiding. Dit is een
Inlocuiti gamiturile circulare daca apa este prezentd in linia de aer de evacuare. Aceasta poate indicatie van een waterlek in de koppeling. Vervang STEEDS de volledige set O-ringen.

indica eventuale scurgeri de apa i cuplaje. INTOTDEAUNA schimbati setul complet de gamituri - PL Jesli w przewodzie powietrza powrotnego znajduja sie sladowe ilosci wody, nalezy wymieni¢
circulare. uszczelki typu o-ring. Moze to $wiadczy< o ni ina p 757) ka.
Pokud se ve vedeni zp&tného vzduchu nachézi voda, vymeérite O-krouzky. Jednd se 0 zndmku Zawsze nalezy wymieni¢ caty komplet uszczelek.

mozného Gniku vody uvnitt spojky. VZDY vyméite kompletni sadu 0-krouzkd. TR Cikis hava hattinda su mevcutsa O-ringleri dedistirin. Bu durum, baslk adaptorii icerisindeki
(menere 0-06pasHuTe NPbCTeHU, aKo B NIMHWATA 3a 0TpaboTeH Bb3AyX MMa Boaa. ToBa e MHAVKaLyA 3a olast bir su kagaginin belirtisici. DAIMA O-ringlerin tam setini dedistirin.

Bb3MOXeH Te4 HaBOfia B Ct BUHATV avienait 0 CTEHN, F1 Vaihda O-renkaat, jos poistoilmajohdossa on vetta. Tama on merkki mahdollisesta

CAUTION |5

NSK QD

EN Do not force the new replacement 0-ring with excessive pressure.
DE Wenden Sie beim Einsetzen der neuen O-Ringe keinen {iberméBigen Druck an.

FR N'exercez pas une pression excessive sur le nouveau joint de remplacement.

ES No fuerce con excesiva presion la nueva junta térica de repuesto.

Non inserire con eccessiva forza I'0-ring di ricambio.

PT Néo introduza o anel vedante novo com demasnada press&o.

RU  MMpu 3ameHe konel byasTe nHe Pe3MepHOi Cbl.
RO Nu fortati gamitura circulara noud de inlocuire cu presiune excesiva.
CS Na novy nahradni O-krouzek nevyvijejte nadmeémy tiak.

BG He ynpaxnsBaiite npekomepeH HaTUck Ha HoBYA 0-06pa3eH NPbCTeH.

EL Mnv aokeite otov véo SaKTo 1¢ oxnpato 0 f Tigon.

SK  Na novy nahradny 0-krtizok nevyvijajte nadmemny tlak.

HU  Ne erdltesse az Gj 0-gydir(it tulzott nyomas kifejtésével.

SL Na nove nadomestne 0-obroce ne delujte s Cezmernim tiakom.
HR  Nemojte prejako pritiskati novi zamjenski O-prsten.

SV Tvinga inte fast den nya o-ringen med overdriven tryckkraft.

DA Tving ikke den nye reserve 0-ring med for stor kraft.

IH FETEHE R 0 BB EEE.

NL  Oefen niet te veel druk uit bij de plaatsing van de nieuwe 0-ring.
PL Nie nalezy zaktada¢ nowej uszczelki 0-ring ze zbyt duzym naciskiem.
TR Asin giile yeni dedigtirilmis O-ringi zorlamayn.

F1 Al paina uutta korvaavaa O-rengasta liikaa.
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E [REF] Y900592

EN When inserting new 0-rings, make sure they are inserted in the correct grooves.
DE Stellen Sie sicher, dass die 0-Ringe in die richtigen Frasungen eingesetzt werden.
Lors de I'insertion de nouveaux joints, vérifiez qu'ils sont insérés dans les rainures

adéquates.
CAUTION ES Alinsertar nuevas juntas tdricas, asegurese de que se insertan en las ranuras correctas.

IT Assicurarsi che i nuovi 0-ring vengano inseriti nelle apposite scanalature.
PT Certifique-se de que introduz os anéis vedantes novos nas ranhuras corretas.

EL
SK
HU
SL
HR
sV
DA
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CAUTION

vesivuodosta kytkennan sisalla. Vainda AINA kaikki O-renkaat.

T 00000

[REF] Y900580

o -

Katd v ewoaywyr Tov véwv daktuiwv oyipatog 0, ppovTioTe va eloayBoly oTIC GwOTEC EVKOMEC.

Pri vkladani novych O-kruzkov sa uistite, Ze sti viozené v spravnych drazkach.

Az Uj 0-gydrdk behelyezésekor iigyeljen arra, hogy azok a helyes horonyba keriiljenek.

Pri vstavljanju novih 0-obrocev poskrbite, da bodo vstavljeni v prave Zlebove.

Prilikom umetanja novih O-prstenova provjerite jesu li umetnuti u odgovarajuce utore.

Se till att nya o-ringar fors in i ratt skaror.
Nar der indseettes nye O-ringe, skal du kontrollere, at de er indsat i de rigtige riller.

RU Mpu 3amete O-Konew ybeauTecs, 4To ynnoTHUTENbHbIE KONbLA 3aHANM NpaBunibHoe nonoxenne  ZH SE#FTARY 0 BUIRRY, FERERDA B TE EREAOMERIR.

B Masax. NL  Zorg er, bij vervanging van de ringen, voor dat de nieuwe O-ringen in de correcte
RO La introducerea garniturilor circulare noi, asigurati-vd ca acestea sunt introduse in groeven worden geplaatst.

canelurile corecte. PL Zakfadajac nowe uszczelki O-ring, nalezy upewnic sie, ze sg dopasowane do
CS Pi vkladani novych 0-krouzkU dbejte na to, abyste je vloZili do spravnych drézek. wiasciwych rowkow.
BG Korato nocrasate Houte 0-06pa3Hu NpbCTeHH, Ce yBepABaiiTe, Ye il nocTaATe B TR Yeni O-ringleri takarken dogru oyuklara takildigindan emin olun.

xne6ose. F1 Varmista, ettd uudet O-renkaat asetetaan oikeisiin uriin.

?

dévissée, il pourrait se produire une fuite d'eau et d'air.
ES Asegurese de que el anillo de control estd bien ajustado. Si el anillo de control esta
suelto, podrian producirse fugas de agua y aire.

n
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NSK/NSK QD
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X450BLED / S-Max pico BLED

M500BLED / M600BLED

EN  Make certain that the taper ring is firmly tightened. If the taper ring is loose water
and air leakage could occur.

DE Stellen Sie sicher, dass die Kupplungshiilse sicher festgezogen ist. Bei locker
sitzender Kupplungshiilse kdnnen Wasser- und Luftundichtigkeiten auftreten.

FR Vérifiez que la bague conique est correctement serrée. Si la bague conique est

IT Accertarsi che I'anello conico sia ben awvitato. Se I'anello conico é allentato, si C:
PT Certifique-se de que a cobertura conica esta bem apertada. Uma cobertura solta Bl

RU  Y6epurecs, ut

Ri

=]

&»

possono verificare perdite d'acqua e di aria.

@

pode originar perdas de agua e ar.

KonbLa yC nnotHo. He nnotHo YCTaHOBMEHHbIE E
MOTYT CTaTb np! iA yTeuKM BO3/lyXa W Bofibl.
Asigurati-va ca garnitura conicd este stransa ferm. Daca garnitura conicé este S|
largd, se pot produce scurgeri de apa si aer.
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Dbejte na to, aby byl kuzelovy krouZek pevné utaZen. Pokud by byl kuzelovy ~ H
krouzek volny, mohlo by dochazet k iniku vody a vzduchu.

YBepere ce, 4e KOHYCOBIHUAT NPbCTEH e J06pe 3aTerHat. AKO KOHYCOBUIHUAT NPbCTEH S
€ pa3xnabeH, e Bb3MOXKHO /1a e CTUTHe /10 M3NYCKaHe Ha BOJIA Y Bb3JYX.

BeBatwbeite 611 0 kwvikog daktoMog ivat oTabepd TomoBetnpévog. Av o Kwvikds  H
SaktoNog eivat xahapoc, Oa pmopouioe va mpokAnBei Sappor vepou Kat agpa.

Uistite sa, Ze kuzelovy kruzok je pevne utiahnuty. Ak je kuzelovy krizok
uvolneny, mdze ddjst k tiniku vody a vzduchu.

<

Ugyeljen a kipgydr megfeleld meghtzasara. Ha a kipgy(rd laza, viz- és
leveg6szivargas Iéphet fel.

Poskrbite, da bo konicasti obro¢ dobro privit. Ce je konicasti obro¢ ohlapen, ZH &
lahko pride do puscanja vode in zraka.

Provjerite je li konusni prsten cvrsto zategnut. Ako je konusni prsten labav, moze
doci do propustanja vode i zraka.

SV Se till att den koniska muttern dras &t ordentligt. Om den koniska muttern sitter
16st kan vatten- och luftlackage uppsta.

2

=

DA Kontroller, at den koniske ring er strammet korrekt. Hvis den koniske ring er Igs,
kan der forekomme lzekage af vand og luft.

HERBSEARIRENESE. HIINIRER, KEFAEFTRER AR,

NL Wees er zeker van dat de conische ring stevig werd vastgezet. Als de conische
ring los zit, bestaat de kans op water- en luchtlekken.

PL Nalezy upewnic sig, ze zawdr zwrotny stozkowy jest mocno zamocowany.
Jezeli zawor zwrotny stozkowy jest luzny, moze przez niego przecieka¢ woda i
przedostawac sie powietrze.
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kacadi meydana gelebilir.

vesi- ja ilmavuodot ovat mahdollisia.

TR Konik halkanin iyice sikildigindan emin olun. Konik halka gevsekse su ve hava

F | Varmista, etté kartiorengas on kunnolla kiristetty. Jos kartiorengas on I6ystynyt,
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Unmi nach der (innerhalb 1 Stunde) ist die Wanung durchzufiihren und das Handstiick anschlieBend zu lagern.

Eine nicht ordnur Wartung des F licks kann zu Fi i 1 des Gerats und Uberhitzung fiihren,

welche Verbrennungen zur Folge haben kann.

Immédiatement aprés un traitement (dans un délai d'1 heure), procédez a I'entretien puis stockez la piece a main. Un entretien

lncorrect de la piece & main peut causer une infection, une défaillance du produit, ou une surchauffe entrainant des brlures.
después de un i (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a continuacion, guarde la pieza de mano.

Si no se lleva a cabo un correcto mantenimiento de la pieza de mano, puede producirse una infeccion, un fallo del producto o un

sobrecalentamiento que ocasione quemaduras.

Al termine del trattamento (entro un'ora), eseguire le procedure di ione e riporre il . Un intervento di

manutenzione non corretto del manipolo potrebbe provocare un'infezione, un guasto del prodotto o un surriscaldamento con

conseguenti ustioni.

I apos um (no espaco de 1 hora), efetue a manutencao e guarde o instrumento. Uma manutencao

incorreta do instrumento pode causar infecéo, falha do produto e sobreaquecimento que resulta em ferimentos por queimaduras.

(Cpasy e nocne npoBeeHyA neyenua (8 npefenax 1 vaca) ofc 1 IOMECTUTE €ro Ha XpaHeHue.

HapyLuere npasun yxoaa 3a MOXeT (TaTb np BbIX0Aa U3AeNuA U3 CTpoA 1 neperpesa, KOTOphIVI MOoXeT

BbI3BaTb 0XOMM.

Imediat dupa un tratament (la mai putin de 1 ora), efectuati intretinerea si apoi depozitati dispozitivul. Neefectuarea
a intretinerii di i poate cauza infectii, defectarea produsului, supraincalzirea care poate duce la arsuri.

Okamzit& po oSetfeni (do 1 hodiny) provedte idrzbu a potom nésadec ulozte. NedodrZeni spravné (drzby nésadce muze zpUsobit

infekci, poruchu vyrobku ¢i prehtati vedouci ke zranéni.

HEHOCPEA(TBEHO Cneju3non3saHe (B pamkuTe Ha Tuag) n3BbpLLeTe NOAAPBXKKA U CNef TOBa CbXpaHeTe i Ha

HﬂKpaV]HWKa MOXe Aia NPUYUHK MH¢EKLW, noBpeaa Ha NpoayKTa, nperpAsaxe, BOAeLLO A0 HapaHABaHNA BCIEACTBIE Ha U3rapAHe.

Apéowg petd ané kdmota prion (evtdg 1 @pag), va SiedyeTe T ouVTPNGN Kal 0TN LVEXELD amoBnKeUoTe T XelpohaBiy. Le mepintwan mou Sev

ouvtnpnBei kataAnha n xeipohapn, evbéxetat va mpokhnBei hoipwén, BAdBN Tov mpoidvtoc, umepBEppavan mpokaA@VTa eyKavpaTa.

Postupy udrzby vykonajte ihned'po oSetreni pacienta (do 1 hodiny) a potom nasadec uskladnite. Ak nebudete spravne vykonavat

postupy tdrzby, vysledkom méZze byt infekcia, zlyhanie produktu, p ie veduce k

A kezelés utan azonnal (1 6réan beliil) végezze el a karbantartast, majd tarolja el a kézidarabot. A kézidarab megfelel6

karbantartasanak elmulasztasa fertézést, meghibasodast vagy égési sériiléseket okozo tilmelegedést okozhat.

Takoj po uporabi (znotraj 1 ure) izvedite vzdrZevanje ro¢nega instrumenta ter ga shranite na varno. Nepravilno vzdrzevanje ro¢nega

instrumenta lahko vodi do infekcij, nepravilneg: ja izdelka, p! ja, ki lahko povzroci opekline itn.

0dmah nakon tretmana (u roku od 1 sata) obavite odrzavanje a zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno odrzavanje

nasadnog instrumenta moze uzrokovati infekcije, kvar proizvoda, pregrijavanje koje moze dovesti do ozljeda od opeklina.

Omedelbart efter att handstycket har anvants (inom 1 timme) ska underhall utforas, och sedan ska handstycket forvaras.

Underlatenhet att utfora erforderligt underhall av handstycket kan leda till infektion, felfunktion hos produkten och dverhettning

som orsakar brénnskador.

Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der foretages vedligeholdelse af hdndstykket, som derefter skal opbevares.

Manglende korrekt vedligeholdelse af handstykket kan fordrsage infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medfare

forbraendingsskader.

AEE (1DEN) IETRELEFERZERT. FEERETHTATHIES BRUESEEREH5ERE.

Voer iddellijk na een behandeling (binnen 1 uur) onderhoud uit en berg het handinstrument vervolgens op. Als het

handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en oververhitting met

brandwonden tot gevolg.

Niezwtocznie po zabiegu (w przeciagu 1 godziny) przeprowadz konserwacije, a nastepnie przechowuj koricowke w sterylnych

warunkach. Brak wtasciwej konserwacji koncowki moze doprowadzi¢ do zakazenia, awarii produktu lub przegrzania

prowadzacego do poparzer.

Bir tedavinin hemen ardindan (1 saat icerisinde) bakim islemini gerceklestirerek bashdi saklayin. Baslik diizgiin sekilde bakim

iyona, Urlintin ar 13, yanik y na neden olan asiri Isinmaya neden olabilir.
Huolla kdsikappale ja Ialta se sallytykseen vallttomastl kéyton jélkeen (1 tunnin siséll). Kési huollon laiminlydminen voi
johtaa infektioon, tuotteen vahil tai i ja sen seurauksena palovammoihin.

Do not use the following fluids to wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong acid/alkaline chemicals,
chlorinecontaining solutions, solvents such as benzine or thinner.

Verwenden Sie zum AbW|schen Elntauchen oder Reinigen des Produkts nicht die folgenden Fliissigkeiten: Wasser mit hohem Sauregehalt,
starke Saure / I Cl ct ige Ldsungen, Lo ittel wie Benzin oder Verdiinnungsmittel.

N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de I'eau forte/trés acide, des produits chimiques
acides/alcalins forts, des solutions contenant du chlore, des solvants tels que du benzéne ou un diluant.

No utilice los siguientes liquidos para limpiar, sumergir ni lavar el producto: acido nitrico/agua muy &cida, productos quimicos
4cidos/alcalinos fuertes, soluciones que contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente.

Non utilizzare i seguenti liquidi per pulire 0 immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodotti chimici acidi/alcalini forti, soluzioni
contenenti cloro, solventi come benzene o diluenti.

Nao utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: 4gua muito 4cida, quimicos cidos/alcalinos, solucdes
com cloro, solventes como benzeno ou diluente.

3anpeu.\aem| NOrpyarb U3jenue B CneaylolLue XuaKoCTk, a Takxke UCNoNb30BaTb UX ANA NPOTUPKI UK OYUCTKU U3LEAUA: CUNLHOKUCIbIE PaCTBOPbI U CHNIbHBIE KUCAOTH,
CUMbHbIE LLIEI0YM U CHAIbHO LLIeN0YHbIE PaCTBOPbI, PACTBOPbI, COZiePKalLiue X0, Takite PacTBOHTENK, Kak GeH3iH  pasbasutenu.

Nu utilizati urmatoarele fluide pentru a sterge, scufunda sau curata produsul; apa acida puternica, substante chimice acide/alcaline
puternice, solutii care contin clor, solventi precum benzina sau diluant

Nepouzivejte nasledujici tekutiny k otirani, ponofeni nebo ¢isténi vyrobku: silné/super kysela voda, silné kyselé/alkalické chemikalie,
roztoky obsahuijici chlér, rozpoustédla, jako je benzin nebo Fedidlo.

He u3non3gaiite CNEJHNTE TRYHOCTH 33 M}ﬁhp(BﬂNE, noTanAHe UK NOYUCTBAHE HA NPOAYKTA; CUnHO-/c)
PasTBOPY, CHABPXKALL XN0P, PasTBOPUTENN, KaTO 6EN3MN, Wnu paspeguten

Mnv ypnotponoteire Ta akohouba uypd yia va akounioete, Bubioete 1y va kabapioete To mpoidv- 1oxupo
Tepiéxouv xhwpio, Stahutika omewg Bevohio 1y apatwtikd péao

BO/A, CUHI XUMMKaNH,

Omep 0€wo vepo, loxupd 0§ { xnuikd, Stahopata mou

Produkt necistite ani arajte do tekutin: silnd/velmi kyslé voda, ie s obsahom silnych kyselin/zasad,
roztoky s obsahom chldru, rozpustadla ako napr. benzin alebo riedidlo.
Ne dlja a kovetkez6 a termék torlésére, dztatdsara és tisztitdsara: erésen/szupersavas viz, erésen savas/Iigos

vegyszerek, klortartalmd oldatok, oldészerek, pl. benzin vagy higitd

Za brisanje, namakanje ali ¢iscenje izdelka ne uporabljajte naslednjih tekocin: mocno/izredno kisle vode, mocno jedkih/alkalicnih kemikalij,

raztopin, ki vsebujejo Klor, raztopine kot so bencin ali razredcila.

Nemojte koristiti sljedece tekucine za brisanje, uranjanje ili Ciscenje proizvoda; jaka/super kisela voda, jake kiseline/alkalne kemikalije,

otopine koje sadrze klor, otapala poput benzina ili razrjedivaca

Féljande vétskor far inte anvandas for att torka av, blgtiagga eller rengdra star ig

kemikalier, [dsningar som innehéller Klor eller Idsningsmedel sésom bensen eller thinner.

Anvend ikke fglgende vaeske til at aftarre, nedsanke eller rengere produktet: steerkt/super syrevand, steerke syre-/alkaliske kemikalier,

Klori oplgsninger, som f.eks. benzen eller fortyndervaeske

UTRETA RSN, ROBSUERAER: BRI AERMITRE. SRR R BRE. SRER. FRRERSER

Gebruik onderstaande vloeistoffen niet om het product schoon te vegen, onder te dompelen of te reinigen; sterk/superzuur water, sterk

1e chemicalién, chic I zoals benzine of thinner

Nie uzywaj tych ptyndw do wycierania, zanurzania lub czyszczenia produktu: mocna/stezona kwasna woda, mocne kwasy/roztwory
roztwory zawierajace chlor, i, takie jak benzyna czy rozcienczalnik.

Uriini silmek, igine koymak ve temizlemek igin su sivilan kullanmayin; giglii/siiper asitli su, giiglii asit/alkalin kimyasallar, Klor igeren

cozeltiler, benzin veya tiner gibi solventler.

Al pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteilla: erityisen inen vesi,

sisaltavat liuokset, liuottimet kuten bensiini tai ohenne.

starka iga/alkalisk

it, klooria

If blood infittrates inside a handpiece, an automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the internal handpiece components and
may lead to blood coagulation inside the handpiece. Coagulated blood may cause handpiece failure and overheating, causing bum injuries. To avoid the risk,
NSK recommends to immediately lubricate those handpieces with PANA SPRAY Plus.

Wenn Blut in das Handstiick eindringt, kinnen die innen liegenden Komponenten des Handstiicks mit einem automatischen  Reinigungs- und Pflegesystem
evtl. nicht vollstéindig gereinigt werden und das Blut kann im Gerét gerinnen. Geronnenes Blutim  Handstiick kann zu Fehifunktionen des Geréts und

Uberhitzung fiihren und somit ur dieses Risikos empfiehit NSK; das Handstiick direkt nach der Behandlung mit
PANA SPRAY Plus zu schmieren.
Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de nettoyage et de lubrification automatique de I'i peut ne pas nettoyer les

composants intemes de l'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a l'intérieur. Le sang coagulé a l'intérieur de l'instrument peut entrainer une

panne et une surchauffe de Iinstrument, ce qui causerait des briilures. Pour éviter ce risque, NSK recommande de lubrifier immédiatement ces instruments

avec du PANA SPRAY Plus.

Silasangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacion automtica de piezas de mano no limpie los componentes

intemos de la pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion intema de la sangre. Los coagulos de sangre en el interior de la pieza de

mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un iento que ocasione ¢ Para evitar riesgos, NSK recomienda lubricar

inmediatamente esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.

Pulire wmpletameme i componenti inteni del manipolo, lasciando dei residui. Il sangue coagulato all'intemo del manipolo potrebbe daneggiario e

un i ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare |mmed|aTament9| manipoli con PANA SPRAY Plus.

Se ocorrer a infiltracéo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrifi deir pode ndo limpar 0s

componentes lntemos do mesmo, 0 que pode Ievar a coagulacdo do sangue. O sangue coagulado no |nhan0r do mstrumento pode causar a avaria ou o
doi Para evitar o risco,a NSK lubrificar imedi com PANA SPRAY

Plus.

Ecwm BHYTPb HAKOHEYHWKa NONana KpoBb, aBTOMATUYECKAA CUCTEMA OUNCTKI U CMA3KI MOXKET He CNPaBUTbCA ¢ 0UNCTKOI BHYTPEHHUX KOMNOHEHTOB

HAKOHeYHWKa, 1 B pe3ynbraTte KpoBb MOXET (BEPHYTbCA BHYTPU HAKOHEYHNKA. (BepHyBLLIaR[ﬂ KPOBb MOXET NPUBECTI K 0TKA3y HAKOHEYHWUKA UK K ero

neperpey, BUIEACTBYE Yero BO3MOXHbI 03oru. Bo u36exakue pucka komnanua NSK pekomeHzyeT HemepneHHo CMa3biBaTb Takie HakoOHeYHWKI CMa3Koit

PANA SPRAY Plus.

Daca se infittreaza sange intr-un dispozitiv, un sistem de curdtare si lubrifiere automata pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in infregime componentele

interne ale dispozitivului, fiind asadar posibila coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sangele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului s

supraincalzire, cauzand arsuri. Pentru a evita riscul, NSK recomand lubrifierea imediiatd a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.

Pokud do nésadce pronikne krev, systém automatického cisténi a mazani nasadce nemusi zcela vycistit vnitrni soucasti nésadce a uvniti nésadce miize dojit

ke srézeni krve. Koagulovand krev mdize zpUsobit poruchu nasadce a prehfati, coz miize vést ke zranéni. Abyste tomuto riziku predesli, spolecnost NSK

doporucuje namazat tyto nésadce okamzité piipravkem PANA SPRAY Plus.

AKo B HaKpaiiHUKa HaBe3e KPbB, aBTOMATIYHATA CUCTEMA 32 NOYUCTBAHE U CMa3BaHe HA HAKPAIIHIIK MOXKe [1a He ycnee A MOYUCTH HAMbAHO
Ha ViHVIKa 1 MOXe A3 fJ0BE/Ie 0 CbCUPBAHE Ha KPbBTA B HaKPaiiHUKa. CbCupeHaTa KPbB MoXKe Aa Npeau3BUKa NoBpe/a Ha

HaKpaiiHuKa U NperpABaHe, BOAELLO A0 HApaHABAHUA BCNEACTBIE HA M3rapaHe. 3a u36ArBaHe Ha pucka NSK npenopbusa HeabaBHo cmasBaHe Ha Te3u

Hakpaiituum ¢ PANA SPRAY Plus.

Edv 1o aipa Sie10dvoet oTo eowteptkd T xetpohapiic, éva autopato obotnpa kabaptopol kat Nimavong T xetpohapric eviéxetat va pny kabapioel miijpwg Ta

£0wTepIkd e€apTipata TG Kelpohapric Kat eviéxetat va oénynozl o€ €N Tou aijatog 0To E0wTERIKG TG Ketpohapric. To mjyja Tov aijatog eviéyetat va

npokahéoet BAGBN ot xetpohap kat 0 Ta va amoguyete Tov Kiviuvo, n NSK ouviotd va Mmaivete apéowg autéq Tig

Xetpohapéc e o PANA SPRAY Plus.

Ak sa do vniitra nésadca dostane krv, prostrednictvom automatického systému Cistenia a namazania sa vn(itomé Casti nasadca nevyCistia Gpine a to moze

viest ku koagulcii krvi vo vi(itri nésadca. Koagulované krv moze spasobit ziyhanie nasadca a jeho prehriatie, vysledkom coho mdzu byt poranenia popdlenim.

Aby sa zabranilo riziku, spolocnost NSK odportica okamzite nameazat takéto nasadce sprejom PANA SPRAY Plus.

Ha vér keriil a kézidarab belsejébe, akkor eléfordulhat, hogy az automatikus kézidarab-tisztitd és kenorendszer nem tisztitia meg teljesen a kézidarab belso

részeit, és ez alvadt vér lerakddasahoz vezethet a kézi A Vér a kézidarab at és égési sériilé okozo ti

okozhatja. A veszély elkertilése érdekében az NSK javasolia, hogy azonnal végezze el az ifyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal.

putppavon, mp

Ce pride v rocni instrument kri, samodejni Gistiini in mazalni sistem rocnega morebiti ne bo Cistil sestavne dela instrumenta, kar lahko
povzrodi sirjevanje krvi v notranjosti instrumenta. Strjena kri lahko vodi do j rofnega i ter ja, ki lahko povzroci opekline. Za
izognitev tem tveganjem podietie NSK priporoca, darone i Zete m PANA SPRAY Plus.

Ao krv dospije unutar nasadnog instrumenta, automatski sustav za ciscenje i podmazivanje nasadnog instrumenta moZda nece potpuno oqstm
unutarmje komponente nasadnog instrumenta, $to moze dovesti do koagulacije krvi unutar nasadnog i irana krv moze

kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozljede od opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente
odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus.

Om blod tranger in i handstycket &r det mjligt att ett rengdrings- och smorjnir inte kan rengdra dess interna delar
fullstandigt, vilket kan leda till att blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan leda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att
det dverhettas, vilket i sin tur kan orsaka brannskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berdrda handstycken
omedelbart smdrjs med PANA SPRAY Plus.

His blod traenger ind i et héndstykke, vil et automatisk system til rengering og smering af héndstykker muligvis ikke rense handstykkets
indvendige komponenter og kan medfre storknet blod inde i handstykket. Sterknet blod kan medfere, at handstykket svigter og overheder,
hvilket kan forérsage forbraendingsskader. For at undga risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgaende smares med PANA SPRAY
Plus.

MRMABAFHEA, BBERNHARGAIERITSERFRONEST SBURESEFRARE. MAEmEFH
WsRE, FIREFERSIEREH, WHEERE, ARl LR, NSK ?&%mﬂﬁﬂa PANA SPRAY Plus 78 F 1.

Wanneer bloed in een handinstrument infiltreert, kan het i en van het i diens interne
onderdelen niet volledig reinigen en kan dit leiden tot binnen het ument. Gestold bloed kan storingen van het
handinstrument en oververhitting veroorzaken, met brandwonden tot gevolg. Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze
handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren.

Jesli do koricowki dostanie sig krew, system automatycznego czyszczenia i smarowania moze okazac sie niewystarczajacy do catkowitego
oczyszczenia wewnetrznych komponentow, co moze prowadzi¢ do zakrzepniecia krwi wewnatrz koricowki. Skrzepnieta krew moze
spowodowac awarie koricowki lub przegrzanie prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca niezwtoczne
nasmarowanie koricowki preparatem PANA SPRAY Plus.

Baslik icerisine kan girerse otomatik bir baslik temizleme ve yaglama sistemi baslik i¢ parcalarini tamamen temizlemeyebilir ve kaninbaslk
icinde pihtilasmasina neden olabilir. Pihtilasmis kan, baslik ar ve yankk yol acacak sekilde asin isinmasina neden
olablllr Bu tehlikenin onlenmeS| icin NSK, bu bashigin hemen PANA SPRAY Plus ile yaglanmasini onermektedir.

I ja voitelujérjestelma ei ehké saa téysin poistettua kasmappaleen sisdosiin joutunutta verta, jolloin
veri voi hyytyd kdsikappaleen siséan. Hyytynyt veri voi vaurioittaa késil jajohtaay ja sen seurauksena
palovammoihin. Riskin vélttdmiseksi NSK suosittelee ndiden kasikappaleiden vélitontd voitelua PANA SPRAY Plus -aineella.

Store the product in a well ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in
specifications.

Lagem Sie das Produkt unter geeigneten Verhéttnissen hinsichtlich Luftdruck, Temperatur, L
nicht staub-, salz- oder schwefelhaltig sein.

Le produit doit tre conservé a une pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumiere du soleil adéquates. L'air
foumi doit étre exempt de poussiéres, de sel et de soufre.

Die Luft darf

it Belliftung und

Mantenga el producto a una presion humedad, 6n y luz solar El aire debe estar libre de polvo, sal y
azufre.
Conservare il prodotto in i di pressione umidita, aerazione ed esposizione alla luce solare idonee. L'aria deve
essere priva di polvere, sale e zolfo.
0 produto deve ser guardado em de pressdo 30 e luz solar. O ar deve estar
isento de po, sal e enxofre.

aiepyet npu yanoBiax ( 0 NIaBNIeHIe, BRAXHOCT, 1BO3/1eliC B

JI0MKHO BbiTb NbUW, COeii v cepbl.

Depozitati produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directd a soarelui si in intervalele de temperatura, umiditate si presiune precizate in
specificatii.

Viyrobek uchovavejte na dobre vétraném misté mimo piimeé slunecni svétio a v rozsahu teplot, vinkosti a tlaku dle specifikaci.

(bxpauasame NpoAyKTa Ha noﬁpe NPOBETPABAHO MACTO, Aaney OT NPAKa UTbHYeBA (BET/MHA U B MaNa30Ha Ha TeMnepaTypa, BNaXHOCT i HanAraxe, ykasaHn B
aneuvduKaLyTe.

(Qudooete Tompoiov o€ kaha i 0 danotod TMaKO (PG Kat Vo Ty opi
Produkt uchovévajte v dobre vetranej miestnosti na m|este chranenom pred priamym slnecnym Ziarenim a v ramci rozsahov tepldt, vihkosti a tiaku
uvedenych v Specifikaciach.

Atermeéket jol szell6z6 helyen, kozvetien napfénytdl tavol, és a hémérsé apa ésa
tartomanyokon beliil térolja.

Izdelek hranite na dobro prezracevanem mestu, kjer ni izpostavijen neposredni soncni svetiobi in je znotraj temperatumega, viaznega in tiacnega
razpona, navedenega v specifikacijah.

Uypaoiac kauieang o

a specifikaciéban meghatarozott

Proizvod ¢uvajte na dobro prozracenom mjestu bez izravne sunceve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tlaka navedenih u
specifikacijama.

Forvara produkten pé en valventilerad plats, undan fran direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallema som finns angivna i
specifikationema.

Opbevar produktet pé et godt ventileret sted veek fra direkte sollys og inden for det , i og tr der er angivet i
specifikationeme.

AERERFEOERARIFIMNT, BEBIEH. BE EEMRREE R RORRHERN.

Bewaar het product op een goed geventileerde plaats buiten het bereik van rechtstreeks zonlicht en binnen het bereik van temperatuur, vochtigheid
en druk zoals aangeduid in de specificaties.

Przechowuj produkt w prawidtowo wentylowanym pomieszczeniu z dala od bezposredniego wptywu promieni stonecznych i pamietaj, by
temperatura, wilgotnos¢ oraz cisnienie nie wykraczaty poza zakres okreslony w specyfikacjach.

Uriinii, havalandirmasi iyi olan bir yerde dogrudan gelen giines Isigindan uzakta ve teknik 6zelliklerde belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklannin
icerisinde saklayin.

Sdilyté tuotetta hyvin iimastoidussa paikassa suoralta auringonvalolta suojattuna seka teknisissa tiedoissa mainitussa lampdtilassa, kosteudessa ja
paineessa.

1 S =
Model * Min. e |e————) ) + - - Model = O

" ? | f &> &> /A &> - o =0

KaVo | Sirona | Bien-Air | W&H NSK QD Max. Max. N
Z800L v Glass Rod Z800L v v v
2800 - 7800 v v v
Z800KL v v 1S0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Glass Rod — — — Z800KL v v
Z800K v 360,000 - 440,000min’* 01.59 - 1.60mm 10mm - Z800K v v
Z800SL v v (0.28MPa) Short Shank Bur / Standard Bur Glass Rod 7800SL v v
Z800BL v v ) . Z800BL v [ v
T - o White LED | ACDC33008V| 2.8-4.0V | 0.38ATypicel 33) 200, T
7800W v 2 0.08 - 0.20MPa ' >50mL/min | >1.5NL/min - Z800W 22
21mm 02mm 0.28MPa (2.8kgf/cm R R 2 R B 2
7900L v (2.8kgf/cm?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) (08 2.kgfemyy | 010~ 020MPa (1.0~ 20kgfom) | <66NUmin (0.30MPa) |~ |0 ompe) | Giass Rod 29001 7 R
7900 - _ _ B 7900 v | v | v
Z900KL v v Glass Rod Z900KL v [ v
7900 v 320,000 - 400,000min” IS0 1797°1 (N B0 1757-1) 12mm - 7900 v v
7900SL v v (0.28MPa) Standari Bur Glass Rod 7900SL 2
7900BL v v } i _ : Z900BL v | v
oot ' = White LED | ACDC33005V| 2.8-4.0V | 038ATypicel 33) oL z |
Z900W v - - - - Z900W v [ v
X450L v Glass Rod X450L v v |v
X450 - ~ B B X450 v [ v v
X450KL v v , . X450KL 2z
X450SL v v . IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm) 0.10 - 0.20MPa 455NU/min (0.25MPa) | >50mL/min Glass Rod 50°C  [Xas08L v v
X450BLED v v 380,000 - 450,000min ©1.59 - 1.60mm 10.7mm 25mm g2mm - (1.0 - 2.0kgf/cm?) _ (0.20MPa) ) N . . /R/ X450BLED v v
X450WLED v v Surgical Long Shank Bur (25mm) White LED | ACDC3.3+005V| 2.8-4.0V 0.38A Typical (3.3V) ) -10°C X450WLED v v
X450M4 0.18 - 0.22MPa (1.8 - 2.2kgf/cm?) 35%5NUmin (0.22MPa) B B ~ ~ 40°c X450M4 v
X4500D v 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/c?) 35 - 40NL/min (0.25MPa) " X4500D v | v
M80OL / M500L v M80D series: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Glass Rod 10 g50, | MBOOL/MS500L v v ]iv]v
M800 / M500 M500 series: 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) - M800/ M500 v v v]v
MBOOKL / M500KL v v IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) M8OO series: Glass Rod - - - 10% MB0OKL / M500KL v [ v v
M500K v 380,000 - 450,000min’! 01.59 - 1.60mm 9mm 21mm 0.28MPa (2.8kgf/cm?) , — 75% M500K v v v
MIB00SL 7 M500SL v v Short Shank Bur / Standard Bur Y500 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Giass Rod b MBO0SL 7 MB00SL v v v
Series: —
MBOOWL / MSOOWLED v 4 White LED | AGDC33+005V | 28-40V | 03ATycal@3) |  30% MBOOM./ MSOCWLED L z
MBOOBL / M500BLED v 4 0.08 - 0.20MPa >50mUmin | >1.5NL/min 1,060nPa.  MBOOBL/MS00BLED 1 z
M900L / M60OL v o2mm M900 series: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) (0'8 ~20k fiom?) 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm?) |  <66NL/min(0.30MPa) ‘(0 20MPa) _(O'ZOMP a) Glass Rod ’ M900L / M600L v v v v
M900/ M600 M900 seris: MB0O series: 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) 6 - 2.0Kg - - - s00hPa M900/ M600 v v Iiv]v
M0OKL / MEOOKL v 4 325,000 - 430,000min” 150 1797-1 (EN 150 1797-1) MO0 series: Glass Rod - - - M900KL / MBOOKL v v v
M900SL / MB00SL v v 10.5mm 25 0.28MPa (2.8kgf/cm?) M900SL / M600SL v v v
M900K / MBOOK v M600 series: '7’1S-t5a?] éalfgﬂlm : mm 600 serics 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) - M900K / MB0OK v v v
M9O0OWL / MGOOWLED v v 360,000 - 430,000min” — WHiGLED | ACDO334005 | 2840V | 038ATypia G M9OOWL / MBOOWLED v | v v
M900BL / M60OBLED v v M900BL / MB00BLED v | v v
M9O0OW / ME0OW v - - - - M900W / MBOOW v [ v v
S-Max pico v 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cn?) S-Max pico v v v]v
S-Max pico KL v v IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) . - | Glass Rod - - - S-Max pico KL v [ v v
S-Max pico SL v v 380,000 - 450,000 min’ 01,59 1.60mm gmm 18.5mm 02mm - . . . 0.05-020MPa | g 15.050pa (15-25Kkgtem?) | 45EBNLmin | S | 215N S-Ma pico SL v v v
S-Max pico BLED v v Short Shank Bur 7 Super Short Shartk B 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) (0.5 - 2.0kgficm?) (0.20MPa) | (0.20MPa) &M oico BLED o =
i ort Stank Bur / Super Short Shank Bur White LED  |ACDC33+005V| 3.0-4.0V | 038ATypical (33) i
S-Max pico WLED v v S-Max pico WLED v v v
S-Max pico M4 v IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) _ _ 2 h ] S-Max pico M4 v v v
S-Max pico B2 2 380,000 - 450,000 min" 01.59 - 1.60mm 8mm 18.5mm o2mm - 018 - 0.22 MPa (1.8 - 2 2kgf/om) 0.05-020MPa_ | ¢ 15 0 25Mpq (1.5 - 2.5kgfiom) 45+5NUmin igoz’gh/,’g;‘ Z(Z)ggbl/,',“;)” - - - - S-Max pico B2 v v v
S-Max pico QD v Short Shank Bur / Super Short Shank Bur 0.20 - 0.25 MPa (2.0 - 2.5 kgf/em?) (0.5 - 2.0kgf/cm’) - - S-Max pico QD v | v v
Pana-Max2 M4 1Z — 0.15 - 0.25MPa (1.5 - 2.5kgtfem?) Pana-Max2 M4 v
350,000 - 450,000min”
Pana-Max2 B2 v : : IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) 2 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm? 0.05 - 0.20MPa - i i i Pana-Max2 B2 v
Pana-Max2 0D v 300,000 - 400,000rmin” 01.59 - 1.60mm 10.2mm 21mm o2mm 0.25MPa (2.5kgf/om’) 20 -0.250Pa (2.0 - 2 Skgffom) (05 2.0kgflem?) SN O 25MFe) | | goonrey | - - - Pana-Max2 D v v
Pana-Max2 PTL 350,000 - 450.000mi" Standard Bur 015-0.25MPa (1.5-25kgtemd | | Pana-Max2 PTL v v v
Pana-Max2 KV v ’ g 0.28MPa (2.8kgi/cm?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) <55NL/min (0.28MPa) Pana-Max2 KV v v
PAP-MU M4 /PAP2-MU M4 / FXP-MU M4 v ] IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) PAP- [I[: — PAP- [][]: (M4 /B2) 0.18 - 0.22MPa(1.8- 2.2kgf/cm?), PAP-MU M4 /PAP2-MU M4 / FXP-MU M4 v v
PAP-MU B2/ PAP2-MU B2 / FXP-MU B2 v 380,000 - 450,000min" 01.59 - 1.60mm 9mm 21mm @z BBK30001 (V4 /QD) . (QD) 0.22-0.25MPa (2.2 - 2.5kgffe?) 005, 02008 o PAP-MU B2,/ PAP2-MU B2 / FXP-MU B2 v v
PAP-QD MU /PAP2-MU QD / FXP-MU QD v Short Shank Bur / Standard Bur [SN]>CBK30001 B2 ~ BRKS0001 M4/ QD) 0.95. 0. 08 - 0. 010 - 0.20MPa (1.0 - 2.0Kkafiem | <GENL/min(0.30Mpa) | Z50MU/min | >1.5NUmin _ - - - PAP-QD MU/PAP2-MUQD /FXP-MUQD | v | v v
PAP-SUU 4/ PAP2-SU M4/ FXP-SU M4 v PAP- ] 340,000-410,000min’ PAPZ [ FXP-CL: 150 1797-1 (EN 150 1797-1) 02MM |0 25MPa (2 ko) %Q CBK30001 iBz) O O S| 08-20kgfomy | 010-0NFR10-2EEmy | - ALmOIOM g 0up0) | “o.200p PAP-SU N4/ PAP2-SU M4/ FXP-SU M4 v v
PAP-SU B2 / PAP2-SU B2 / FXP-SU B2 v [ SN |>BBK30001 (M4/QD) . 505 10410 goomin | 325:000-410,000min” 01.59 - 1.60mm 10.5mm 25mm PAP2 / FXP-[1[: - \ PAP-SU B2 / PAP2-SU B2 / FXP-SU B2 v v
PAP-QD SU / PAP2-SU QD / FXP-SU QD v ['sN >CBK30001 (B2) T ’ Standard Bur 0.25MPa (2.5kgf/cm?) PAP2 / FXP-[J[J: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) PAP-QD SU/ PAP2-SU QD/ FXP-SU QD v v v
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